PUBLIC VTIK-BLAI). 


PUBLICATIE, 


waarbij a fgekondigd worclt de Wet van den Sisten Decem­ 
ber 1906, houdende goedkeuring der internationale sa­ 
nitaire overeenkomst den Sden December 1908 te Pa 
rijs tusschen Nederland, Duitschland, Oostenrijk- 
Hongarije. België. Brazilië, Spanje, de Vereenig- 
de Staten van Amerika, Frankrijk, Groot-Bri- 
tannië en Ierland. Griekenland, Italië, Lu­ 
xemburg. .Vontenegro. Perzië, Portugal, 
Rumenië, Rusland, Servië, Zwitserland 
en Egypte gesloten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR va» Curagao, 


Van wege dn Koningin tien last ontvangen hebbende 
tot afkondiging van onderstaande Wet : 


(N°. 370.) WET van den Sisten December 1906, hou­ 
dende goedkeuring der internationale sani 
taire overkomst den Sden December 1903 te 
Parijs 
tusschen Nederland. Duitschland, 
Oosten ri j k-Hongari je, België, Brazilië, Span­ 
je, de Vereenigde Staten van Amerika, 
Frankrijk, 
Groot-Britannië 
en 
Ierland, 
Griekenland, Italië. Luxemburg, Montene­ 
gro, Perzië, Portugal, Rumenië, Rusland, 
Servië, Zwitserland en Egypte gesloten. 
WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ.. 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooreu lezen, saluut ! 
doen te weten : 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat de 


r is. 
C lis. 
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internationale sanitaire overeenkomst, den 3den Decem 
ber 1903 te Parijs gesloten, bepalingen inhoudt, wettelij­ 
ke rechten betreffende ; 


Gelet op het tweede gedeelte van artikel 59 der Grond­ 
wet ; 


Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed­ 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en ver­ 
staan bij deze : 


Artikel 1. 


De nevens deze wet in afdruk gevoegde, den 3den De­ 
cember 1903 te Parijs tusschen Nederland, Duitschland, 
Oostenrijk-Honganje, België, Brazilië, Spanje, de Ver­ 
eenig de Staten van Amerika, Frankrijk, Groot-Britan- 
nië en Ierland, Griekenland, Italië, Luxemburg, . Monte­ 
negro, Perzië, Portugal, Rumenië. Rusland, Servië, 
Zwitserland en Egypte gesloten overeenkomst wordt 
goedgekeurd. 


Artikel 2. 


Wij behouden Ons voor nader met de Regeeringen der 
andere verdragstaten overeen te komen nopens vervan­ 
ging van het op het eiland Ormuz op te richten lazaret 
door een op het eiland Henjam, en wijziging in verband 
daarmede van artikel 81, 82 en 180 der overeenkomst. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal wor­ 
den geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen. 
Autoriteiten. Colleges en Ambtenaren, wie zulks aan­ 
gaat, aan de nauwkeurige uitvoering daarvan de hand 
zullen houden. 


Gegeven te 'sGravenhage, den 31sten December 1906. 


WILHELMINA. 
De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


VAN TETS VAN GOUDRIAAN. 


De Minister van Binnenlaudsche Zaken, 


p. RINK. 


De Minister van Marine, 


STUART. 


De Minister van Financiën, 


DK MEESTER. 


De Minister van Landbouw, 


Nijverheid en Handel, 


J. D. VEEGENS. 


De Minister van Koloniën, 


D. FOCK. 


Uitgegeven den dertigsten Januari 1907. 


De Minister van Justitie, 
E. E. VAN RAALTE. 
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8a Majesté 1'Empereur d'Alletnagne, Roi de Prusse, au 
iiom do l'Einpire Al Iemand ; Sa Majesté 1'Empereur d'Autri- 
che, Roi do Boliêine, etc., etc., efc lioi Apostolique do Hon- 
grie; Sa Majesté lo Roi des Beiges; Ie Président de la Iïé- 
ipublique des Etats-Unis du Brésil; Sa Majesté lo Roi d'Es- 
pagne; lo Président dos Etats-ünis d'Amérique; lo Prési­ 
dent de la République Fraugaise; Sa Majesté lo Roi du Ro- 
yaume-lJui de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des torri- 
toires Britanniqnes au dela des mers, Eniporeur des Indos; 
Sa Maje3té le Roi des Hollènes; Sa Majesté le Roi d'Italio; 
Sou Aitesse Royale le Grand Duc do Luxembourg; Sou Al- 
tesse Royale le Priuce do Monténégro; Sa Majesté la Reine 
Ides Pays-Bas; Sa Majesté le Scliali do Perse; Sa Majesté lo 
Roi do Portugal et des Algarves ; Sa Majesté le Roi de Kou- 
manie; Sa Majesté 1'Empereur de toutes les Russies; Sa Ma­ 
jesté lo Roi de Serbie; le Conseil Fédéral Suisse, et Sou Ai­ 
tesse lo Kkédivo d'Egypte, agissaut dans les limites des pou- 
voirs ó/ lui couférés par les firuians itnpériaux, 


Ayant jugé utile d'arrêter, dans nu même arrangement, les 
mesures propres a sauvegarder la santé publique contro Fin- 
vasion et la propagation de la peste et du choléra et désirant 
reviser, eu les eomplétant, les Goumitious sanitaires inter- 
nationales actuelleineut en vigueur, out nomtné pour Leura 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemaguo, Eoi de Prusse, 


M. lo Comte DE GROEBEN, Conseiller de Légation et Pre­ 
mier Secrétaire k 1'Ambassado Impériale d'Alloinague a 
Paris; 


M. BUMM, Conseiller intimo supérieur do Régenco, Mem- 
are du Conseil sanitaire de I'Empire; 


M, lo Docteur GAFFKY, Conseiller intime de Médeciuo 
Srand ducal üessois et Professeur 1'Université de Giessen, 
Hembre du Conseil sauitairo do I'Empire; 
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M. lc Docteur NOCIIT, Médeciu tlu port de Hambouig, 
Membredu Conseil sanitaire de 1'Empire; 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autricbe, lïoi de Bohème, etc, 
etc., et Eoi Apostolique de Hongrie, 


M. lo Cbevalier Alexandre DE SUZARBA, Clief do Secliou 
au Ministère Impérial et Iioyal des Affaires étrangères, Com­ 
mandeur de 1'Ordre do Frangois-Joseph, Cbevalier do troi- 
sième classe do 1'Ordre de la Couroiiue de Fer; 


M. Noël EBNER D'EBENTHAL, Président de 1'Administra- 
tion maritime Impériale et Eoyalo a Trieste, Clievalier des 
Ordres de Léopold et de Frangois-Joseph ; 


M. Josepb DAIMEE, Couseiller au Ministère Impérial et 
Eoyal de 1'Iutérieur, Cbevalier de troisième classe de 1'Ordro 
de la Couronuo de Fer, Cbevalier de 1'ürdre de Frangois- 
\ 
Josepb; 
, 


M. KOENEL CIIYZEB, Couseiller au Miuistèro Iioyal Hou- 
grois de 1'lntérieur, Cbevalier des Ordres do Léopold et de 
Frangois-Joseph; 
c 


M. Eruest EOEDIGER, Conseiller de Section ; 


Sa Majesté le Eoi des Beiges, 


M. BECO, Secrétaire géuéral du Ministère de 1'Agriculture, 
}( 


chargé do la Direction générale du Service de Santé et de 
3 
1'Hygiène publique, Commandeur de 1'Ordre de Léopold, dé- 
„ 
coré de la Croix civique de lre classe; 


Le Président de la Eépublique des Etats-Unis du Brésil, p 


M. G. DE PIZA, Son Envoyé Extraordinaire et Ministro 
|J, 
Plénipotentiaire prés le Président de la Eépublique Frau- ^ 
gaise; 


Sa Majesté le Eoi d'Espagno, 


M. Fernaud JORDAN DE URBIEZ Y EÜIZ DE ARANA, Mar- 
quis DE NOVALLAS, Chambellan de Sa Majesté, Premier Se­ 
crétaire de 1'Ambassade Eoyale d'Espagno a Paris, Comman­ 
deur de 1'Ordre de Charles 111; 
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Le Président dos Etats-Unia d'Amérique, 


M. lo Docteur H. I). GEDDINGS, Chirurgien général adioint 
du Service de la santé et de 1'Höpital do la Marine ; 


M. Frank ANDERSON, Inspecteur médical do la Marine; 


Lo Président de la Républiquo Frangaise, 


M. Caiuille BARRÈRE, Ambassadeur de la Képublique 
Frangaise prés S. M. le Roi d'Italie, Grand Officier de 1'Or- 


i dro national do la Légion d'houneur; 


M. Georges Louis, Ministro Plénipoteutiairo de lre classe, 
J-Directeur des Consulats et des Affaires commorcialos au Mi- 


i nistero des Affaires Étrangères', Officier do 1'Ordre national 
i uc Ia Légion d'honneur; 


M. le Professeur BROUARDEL, Doyen honoraire do la Fa- 
iculte do médecine de Paris, Président du Comité cousultatif 
|<1 Hygiëne publiqne de Franco, Meinbre de 1'Institut et do 
II Academie de médecine, Grand Officier do 1'Ordre national 
i ile la Legion d'houneur; 


M. Ilenri MONOD, Couseiller d'Etat, Directeur do 1'Assis- 
itance et do 1'üygièue pnbliques au Ministère do 1'Intérieur, 
.Membre do 1'Académie de médecine, Commandeur de 1'Ordre 
inational do la Légion d'houneur; 


M. le Docteur Emilo Roux, Sous-Directeur do 1'Iustitut 
IPasteur, Vice-Prosident du Comité consultatif d'Uygiène 
ipublique de France, Membre de 1'Académie des sciences et 
de 1 Académie de médecine, Commandeur de 1'Ordre national 
clc la Légion d'honneur$ 


M. Jacques DE CAZOTTE, Sous-Directeur des Affaires Cou- 
•BUlaires au Ministère des Affaires Étrangères, Officier de 
1 Ordre natioual de la Légion d'houueur; 


Sa Majesté lo Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande et des territoires Britanniques ati 
dela des mers, Empereur deslndes, 


M. Maurico William Ernest DE BUNSEN, Ministro Plénipo- 
tentiaire, faisant fonctions de Premier Secrétaire a. 1'Ambas- 
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sado Boyale britanniqne a Paris, Commandeur do 1'Ordre 
lïoyal do Victoria, Compagnon de 1'Ordre du Tïain ; 


M. lo Docteur Thóodoro THOMSON, du „Local Government 
Board"; 


M. Ie Docteur Frank Gerard CLEMOAV, Délégué de la Gran- 
de-Bretagne au Conseil supérieur de santé de Constantinople; 


M. Arthur David ALBAN, Consul de S. M. Britannique au 
Cairo; 


Sa Majesté le Boi des Hellènes, 


M. ÜELYANNX, Son Bnvoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire prés le Président de la Bépublique Franeaise, 
Grand Commandeur do 1'Ordro Boyal du Sauveur ; 


M. le Docteur S. CLAJDO, Médecin do la Légatiou Boyale 
ïïellénique, a Paris; 


Sa Majesté le Eoi d'Italie, 


M. lo Commandeur Rocco SANTOLIQUIDO, Directeur géné- 
ral de la Santé publique d'Italio; 


M. lo Marquis PAULUCCI DE'CALBOLÏ, Conseiller 
1'AM- 
bassade Boyale d'Italio & Paris; 


M. le Chevalier Adolphe COTTA, Chef dn bureau des Af­ 
faires générales a la Direction générale de la Santé publique 
d'Italie; 


Son Altesse Boyale le Grand Duc de Luxembourg, 


M. YANNEEUS, Chargé d'affaires do Luxembourg è. Paris ; 


Son Altesse Boyale le Princo de Monténégro, 


M. lo Chevalier Alexandre DE SUZZARA, Chef de Section 
au Ministère Impérial et Boyal des Affaires Btrangères d'Au- 
triche-Hongrio, Commandeur do 1'Ordre de Frangois-Joseph, 
Chevalier de troisièmo classo de l'ürdro do la Couronne de 
Fer; 
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Sa Majesté la Reino des Pays-Bas, 


M. lo Baron W. B. E. DE WELDEREN RENGERS, Conseiller 
[lo la Légation Royalo des Pays-Bas a Paris; 


M. le Docteur W. P. RUYSCH, Inspecteur géuéral du Ser­ 
vice sanitaire dans la nollande méridionale et la Zélande, 
Membre du Conseil supérieur d'Hygièue ; 


M. 1e Docteur O. SÏÉKOTJLIS, Délégué des Pays-Bas au 
Conseil supérieur de santé de Constantinople; 


M. A. PLATE, Président de la Chambre do Commerce do 
Botterdam, Membre extraordinaire du Conseil supérieur 
ï'Hygiène; 


Sa Majesté lo Schali do Perse, 


M. le Géuéral NAZARE AGA YÉMIN-ES-SALTANÉ, Son En- 
voyé Extraordinaire et Ministro Plénipotentiaire prés le Pré­ 
sident do la République Frangaise, titulaire du portrait du 
Scliali en diamants, Grand Cordon de 1'Ordre du Liou et du 
Soleil en diamants; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 


M. le Docteur José Joaquim DA SILVA AMADO, du Conseil 
3e S. M. Trés Fidéle, Professeur & 1'Institut d'Hygièue de 
Lisbonne, Vice-Présideut de 1'Académie Royalo des Scien­ 
ces, Commandeur do 1'Ordre de Saiut-Jacques; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie, 


M. Grégoire G. GHIKA, Son Envoyé Extraordinaire et Mi­ 
nistre Plénipotentiaire prés le Président de la République 
Fran^aiso, Grand Officier de 1'Ordro de 1'Etoile de Roumanie, 
Srand Officier de 1'Ordre de la Conronne de Roumanie ; 


M. le Docteur Jean CANTACUZÈNE, Membre du Conseil 
sanitaire supérieur de Roumanie; 


Sa Majesté 1'Empereur de toutes les Russies, 


M. Platon DE WAXEL, Conseiller d'Etat acfcuel, Grand 
Dordon do 1'Ordro de Saiut-Stanislas; 


. 
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Sa Majesté le Roi do Serbie, 


M. le Docteur Micliel POPOVITCII, Chargé «1'Affaires de 
Serbie it Paris; 


Le Conseil Pédéral Suisse, 


M. Charles Edouard LARDY, Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire de la Confédération Suisse prés le 
1 résident de la République Erangaise; 


EédéralD°Ctenr F' ScHMID' Directciu' du Bureau sanitaire 


et Son Altesse lo Kliédivo d'Egypte, 


MOHAMED CHÉRIF PACHA, Sous-Secrétaire d'Etat au Mi- 
»,8t^edeS Affaires Etrangères, Grand Oordon de 1'Ordro du 
Medjulié, Grand Officier de 1'Ordre de 1'Osmanié. 


M. le Docteur Mare Armand RUFPER, Président du Con- 
seil sanitaire, maiitiino et quarauteuairo d'Egypte, Grand 
Officier des Ordres de 1'Osmauié et du Medjidié; 


Lesquels, ayant échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en 
oonne et due forme, sontconvenus des dispositious suivautes: 


TITRE I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 


CHAPITRE I. 


Prescriptions a, observer par les pays signataires 
de Ia Convention dès que la peste ou le cho- 
léra apparait sur leur territoire. 


SECTION I. Notification et communications ultérieures au.v 
autres pays. 


ARTICLE PREMIER. Chaque Gouverneuiout doit notifier 
immédiatemeut aux autres Gouveruenieuts la première appa- 
ntion sur son territoire de cas avérés do peste ou do choléra. 


ART. 2. Cette notification est accompagnéo ou trés proinp- 
tement suivio de renseignements circonstanciés sur : 
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1°. 1'eudroit oü la maladie est apparue ; 


2°. 
Ia dato de sou apparitiou, soa origine efc sa foruie; 


3°. Ie uombre des cas constatés et celui des décès; 


4°. pour la peste: 1'existence, paruii les rats ou les souris, 
de la peste ou d'une mortalité iusolite ; 


5° 
les inesures immédiatement prises it la suite do cetto 
première apparitiou. 


ART, ;j. 
La notification et les rouseignements prévus atix 
articles 1 et 2 sont adressés aux ageuces diplomatiques ou 
consulaires dans la capitale du pays coutamiuó. 


Pour les pays qui 11'y sout pas représeutés, ils sont trans- 
uiis directemeut par télégraphe aux Gouvernemeuts do ces 
pays. 


ART. 4. La uotificatiou et los renseignements prévus aux 
articles 1 et 2 sont suivis de communicatious ultérieures dou- 
uóes d'une fa£ou régulière, de manière ft teuir les Gouverue- 
nients au couraut de la marcbe do 1'épidémie. 


Ces couimmiications, qui se font au moins uno fois par 
seniaiue et qui sont aussi complètes quo possible, indiquent 
plus particulièremeut les précautious prises en vuo de coiu- 
battre 1'extension de la maladio. 


Elles doiveut préciser: 1°. les mesures propbylactiques 
appliquées relativement it 1'inspection sanitaire ou a la visito 
niédicale, a 1'isolemeut et a la désinfectioii ; 2°. les mesures 
exécutées au départ des navires pour empêcher 1'exportatiou 
du mal et spécialement, dans le cas prévu par Ie 4°. do Parti­ 
ele 2 ci-dessus; les mesures prises coutre les rats, 


ART. 5. Le prompt et sincère accomplisseinent des pres- 
criptions qui précédent est d'une importance primordiale. 


Les notiticatious u'ont de valeur réelle que si chaque Gou­ 
vernement est prévenu lui-même, a temps, des cas de peste, 
de cboléra et des cas douteux surveuus sur sou territoiro. üu 
11e saurait donc trop recommander aux divers Gouverne- 
ments de rendro obligatoire la déclaration des cas do peste et 
des cas de cboléra, et de se tenir renseigués sur toute ïuorta­ 
litó iusolito des rats ou des souris, uotammeut daus lesports. 


ART. G. 
II est enteudu que les pays voisins se réserveut de 
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faire des arrangements spéciaux en vuc d'organiser un servi­ 
ce d'informatious directes entre les chefs des administrations 
des frontières. 


SEOTION II. Conditiom qui permettent de considérér une 
cireonscription territoriale comme contaminêe ou redevenue 
mine. 


ART. 7. La notificatiou d'un premier eas de peste on de 
cholera n'eiitraine pas contre la circonseriptiou territoriale 
oü il s'est produit, 1'applicatiou des inesures prévues au cha- 
pitre II ei-après. 


Mais, lorsque plusieurs cas de peste non importés so sont 
manifestés ou que les cas de cholóra formeut foyer, la cir- 
conscription est déclarée contamiuée. 


ART. 8. Pour restreindre les mesures anx seules rógions 
atteintes, les Gouveruornents ne doivent les appliquer qu'aux 
provenances des circouseriptions contannuées. 


On entend par lo mot cireonscription uuepartie do territoire 
bien déterminée dans les renseigucmonts qui accompagnent 
ou suivent la notification, ainsi: une province, un „gouverne­ 
ment", un district, uu département, un cautou, uue ile, une 
comuinno, une ville, uu quartier de ville, un village, un port, 
un polder, uue agglomération, etc., quelles que soient 1'éteu- 
due et la population de ces portious de territoire. 


Mais cette restriction limitée a la cireonscription contami­ 
nêe ne doit être acceptée qu'a la conditiou formelle que le 
Gouvernement du pays contaminé premie lés mesures néces­ 
saires: 1°. pour prévenir, a moins do désinfectiou préalablo, 
1'exportation des objets visos aux 1°. et 2°. de Partiele 12, 
provenant do la circonseriptiou contaminêe, et 2°. pour coui- 
battre 1'extension do 1'ópidémie. 


Quaud uno cireonscription est contaminêe, aucune mesure 
restrictive u'est prise contre les provenances de cette circon- 
scription, si ces provenances 1'out quittóe cinq jours au moins 
avaut lo début de 1'épidémie. 


ART. 9. Pour qu'une cireonscription ne soit plus considé- 
rée comme contaminéo il faut la constatation oüiciello : 


1°. qu'il n'y a eu ni décès ni cas nouveau de peste ou de 
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clioléra depuis cinq jours soit après 1'isoleuient (1), soit après 
la mort ou la guórisou du dernier pesteux ou cholériquo; 


2°. que toutes les mesures de ilésinfectioa out été appli- 
quées, et, s'il s'agit de cas de peste, que les mesures coutre 
les rats ont été exécutées. 


CHAPITRE II. 


Mesures de défense par les autres pays contre les 
territoires déclarés contaminés. 


SECTION I. PuUication des mesures prescrites. 


ART. 10. Le Gouvernement de chaque pays est tenu de 
publier immédiatement les mesures qu'il croit devoir prescrire 
au sujet des provenances d'un pays ou d'une circonscription 
territoriale contaminés. 


II communiqué aussitót cette publicatiou & 1'agent diploma- 
tique ou consulaire du pays contaminé, résidant dans sa capi- 
tale, ainsi qu'aux Conseils sanitaires internatiouaux. 


II est ógalement tenu de faire conualtre, par les mêrnes 
voies, le retrait de ces mesures ou les modifications dont elles 
seraient 1'objet. 


A détaut d'agence diplomatique ou consulaire dans la capi- 
tale, les commuuications sont faites directe.oieut au Gouver­ 
nement du pays intéressé. 


SECTION II. Marchandises. Dêsinfection. Importation et 
transit. Bagages. 


ART. 11. II II'existe pas de marchandises qui soient par 
elles-inêmes capables de transmettre la peste ou le choléra. 
Elles ne deviennent dangereuses qu'au cas oü elles ont été 
souillées i>ar des produits pesteux oü cliolériques. 


ART. 12. La dêsinfection ne peut être appliquée qu'aux 
marchandises et objots que 1'autorité sanitaire locale consi- 
dère comme contaminés. 


(1) Le mot „isolement" signifle : isolement du malade, des 
personnes qui lui donnent des soins d'une fagon permanente 
et interdiction des visites de toute autre persoune. 
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Toutefois,les marchandises ou objets énumérés ci-après pen- 
veut être soumis & la dêsinfection ou mêrae prohibés ü 1'eutrée, 
indépendamment de toute constatatiou qu'ils seraient ou non 
contaminés: 


1°. Les linges de corps, hardes et vêtements portés (effets 
è, usage), les literies ayant servi. 


Lorsque ces objets sont transportés comme bagages ou a la 
suite d'un changement de domicile (efiets d'installation), iIs 
ne peuvent être prohibés et sont soumis au régime de 1'arti- 
cle 19. 
, t 
Les paquets laissés par les soldats et les matelots et reti- 
voyés dans leur patrio après decès, sont assiinilés aux objets 
compris dans le premier aliuéa du 1°. 


2°. Les chiffons et drilles, a 1'exception, quant au choléra, 
des chiffons comprimés qui sont transportés comme marchan­ 
dises en gros par ballots cerclés. 
. 


Ne peuvent être interdits les déchets neufs provenant di- 
rectement d'ateliers de filature, de tissage, de coufection ou 
de blanchiment; les laines artilicielles (Kunstwolle, bhoddy) 
ef les rognures de papier neuf. 


ART 13 11 n'y a pas lieu d'interdire Ie transit des mar­ 
chandises et objets spécifiés aux 1°. et 2°. de l'article qui 
précède, s'ils sont emballés de telle sorte qu ils ne puisseut 
être manipulés en route. 
De mêine, lorsque les marchandises ou objets sont trans­ 
portés do telle laeon qu'eu cours de route ils n'aient pu être 
en contact avec les objets souillés, leur transit a travers uuo 
circonscriptiou territoriale coutamiuée ne doit pas être uu 
obstaele a leur entrée dans le pays de destination. 


ART. 14. Les marchandises et objets spécifiés aux 1°. et 
20 de l'article 12 ne tombent pas sous 1'applicatiou des me­ 
sures de prohibition a 1'eutrée, s'il est démontré a 1'autonté 
du pays de destination qu'ils ont été expédiés cinq jours au 
moins avant le début de 1'épidémie. 


ART. 15. Le mode et 1'endroit de la dêsinfection, ainsi 
que les procédés a employer pour assurer la destructiou des 
rats, sont fixés par 1'autorité du pays de destination. Ges 
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opérations doiveut être faites de manière a ne détériorer les 
objets quo le moins possible. 


11 appartient & chaque Etat de régler la question relative 
au payement éventuel do dommages-ifltérêts résultant de la 
désiufectiou ou de la destruction des rats. 


Si, a 1'occasion des mesures prises pour assurer la destruc- 
tioa des rats A, bord des navires, des taxes sont pergues par 
1'autorité Sanitaire, soit directement, soit par 1'interinédiaire 
d'une société ou d'uu particulier, le taux de ces taxes doifc 
être fixé par au tarif publié d'avance et établi de facon a co 
qn'il 11e puisse résulter de 1'ensemble do sou applieation uno 
source do béuéflce pour 1'Etat 011 pour 1'AdmiuUtratioa sani­ 
taire. 


ABT. 16. Les lettres et correspoudauces, iuiprimés, livres, 
joumaux, papiers d'affaires, etc. (nou compris les colis pos- 
taux), ne sont soumis èb aucuue restrictiou ni désiufectiou. 


ART. 1?. Les marcbaudises, arrivant par terre ou par uier, 
ne peuvent être retenues aux frontières o-i dans les ports. 


Les seules mesures qu'il soit permis de prescrire a leur 
égard sont spécifióes dans Partiele 12 ci-dessus. 


Toutefois, si des inarcliandises, arrivant par uier en vrac 
ou dans des emballages défect-ueux, out été, pendant la tra- 
versée, contaminées par des rats recouuus pesteux et si elles 
11e peuvent être désiufectées, la destruction des geruies peut 
être assuróe par leur mise eu dépöt peudant uue durée maxi­ 
ma de deux semaines. 


11 est enteudu que Papplicatiou de cette dernière mesure uo 
doit eutraiuer aucun délai pour le navire ui des frais extraor- 
dinaires résultant du défaut d'entrepöts dans les ports. 


ART. 18. Lorsque des marcbaudises onfc été désinfectéos, 
par applicatiou des prescriptions de Partiele 12, ou mises en 
dépöt temporaire, en vertu du 3e aliuéa de Partiele 17, le 
propriétaire ou son représentant a le droit de réclamer, do 
1'autorité sanitaire qui a ordonné la désiufection ou le dépót, 
un certiflcat indiquant les mesures prises. 


ART. 19. Bagages. La désinfection du liuge sale, des har­ 
des, vêtements et objets qui font partie do bagages ou de mo- 
biliers (effets d'iustallatiou) provonaut d'une circonscriptioa 
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territoriale déclarée coutaminée, u'est effectuée quo dans les 
cas oü 1'autorité sanitaire les considéré coinine contamiués. 


SECTION III. Mesures dans les ports et anx frontières de 
mer. 


ART. 20. Classification des navires. Esfc considéré comme 
infecté le navire qui a la peste ou le choléra a, bord ou qai a 
présenté uu oa plusieurs cas de peste ou de choléra depuis 
sept jours. 
Est considéré comme suspect le navire 
bord dnquel il y 
a eu des cas de peste ou do choléra au moment dn départ ou 
pendant la traversée, mais aucun cas nouveau depuis sept 
jonrs. 
Est considéré comme indemne, bien que venant d'un port 
contaminé, le navire qui n'a eu ni décès ni cas do peste ou de 
choléra è. bord, soit avant le départ, soit pendant la traver- 
sée, soit au moment de 1'arrivée. 


ABT. 21. Les navires infcctés de peste sonfc soumis au ré­ 
gime suivant: 


1°. visite médicale; 


2°. les malades sont immédiatement débarqués et isolés ; 


3°. les autres personnes doivent être également débar- 
quées, si possible, et soumises ü dater de 1'arrivée, soit 
uue 
observation (1) qui ne dópassera pas ciuq jours et pourraêtre 
suivie ou non d'uue surveillance (2) de cinq jours au plus, 
soit simplement il uue surveillance qui ne pourra excéder dix 
jours. 
II appartient è, 1'autorité sanitaire du port d'appliquer celle 
de ces raesures qui lui paralt préférable selon la date du der­ 
nier cas, 1'état du navire et les possibilités locales; 


(1) Le mot „observation" siguifie: isolement des voyageura 
soit è» bord d7un navire, soit dans une station sanitaire, avant 
qu'ils n'obtiennent la libre pratiquo. 


(2) Le mot „surveillance" siguifie que les voyageurs ne 
sont pas isolés, qu'ils obtienuent tout de suite^ la libre prati- 
que, mais sont signalés & 1'autorité dans les diverses localites 
oü ils se renden t et soumis it un examen médical constatant 
leur état de santé. 
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4°. lo linge sale, les effets ft usago et les objets de 1'équi- 
page (1) et des passagers qui, de 1'avis de 1'autorité sanitaire, 
sont cousidérés comme contaminés scront désinfectés ; 


5°. les parties du navire qui ont été habitées par des pes- 
teux ou, qui de 1'avis de 1'autorité sanitaire, sont considérées 
comme contaminées, doivent être désiufectées ; 


6°. la destruction des rats du navire doit être effectuée 
avant ou après le déchargement de la cargaison, 1e plus rapi- 
dement possible, et, en tout cas, dans un délai maximum de 
quaraute-huit heures, en évitaut de détóriorer les marchan- 
dises, les töles et les machines. 


Pour les navires snr lest, cette opération doit se faire lo 
plus tót possible avant le chargement. 


ART. 22. Les navires suspects de peste sont soumis aux me- 
snres qui sont indiquóes sous les nos. 1, 4 et 5 de 1'article 21. 


En outre, 1'équipage et los passagers peuvent être soumis 
a une surveillance qui ne dépassera pas cinq jours ft dater 
de 1'arrivée du navire. Ou peut, pendant le mêine touips, 
empêcher le débarquement de 1'équipage, sauf pour raisons 
de service. 
II est recommandé de détrnire les rats du navire. Oette 
destruction est effectuée, avant ou après le déchargement de 
la cargaison le plus rapidement possible, et, eu tout cas, dans 
un délai maximum de quaraute-huit heures, en évitant de 
détériorer les marchandises, les tóles et les machines. 


Pour les navires sur lest, cette opération se fera, s'il y a 
lieu, le plus tot possible et, en tout cas, avant le chargement. 


ART. 23. Les navires indemnes de peste sont admis ü. la 
libre pratique immédiate, quelle que soit la nature de leur 
pateute. 
. 
Le seul régime que peut prescrire ft leur sujet 1'autorité du 
port d'arrivée consiste dans les mesures suivantes : 


(l) Le mot „équipage" s'applique aux personues qui font 
ou ont fait partie de 1'équipage ou du personnel do service 
du bord, y compris los maltres d'hötel, gargons, cafedji, etc. 
C'est dans ce sens qu'il faut coinprendre ce mot chaque fois 
qu'il est employé dans la présente Conveution. 
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1°. visite raédicale; 


2°. désinfection du linge sale, des effets a usage et des 
antres objets de l'équipage et des passagers, mais seuleraent 
dans les cas exceptionnels, lorsque 1'autorité sanitaire a dos 
raisons spéciales de croire a. leur coiitanüuatiou ; 


3°. sans que la mesuro puisse être érigée en règle géné­ 
rale, 1'autorité sanitaire peut sonmettre les navires venant 
d'uu port coutaminé a une opération destinée è, détrnire les 
rats è, bord, avant ou après le décbargement de la cargaison. 
Cet.te opération doit être faite aussitot que possible et, en 
tout cas, ne doit pas durer plus de vingt-quatre heures en 
évitant de détériorer les inarchandises, les tóles et les machi­ 
nes et d'entraver la circulation des passagers et de 1'équipage 
entre le navire et la terre ferme. Pour les navires sur lest, 
il sera procédé, s'il y a lieu, & cette opération le plus töt pos­ 
sible et en tout cas avant le cbargement. 


Lorsqu'un navire venant d'un port contaminé a été soumis 
& la destruction des rats, celle-ci ne peut être renouveléo que 
si le navire a fait relacbe dans un port contaminé en s'y 
amarrant è. quai, ou si la présence de rats morts ou malades 
est coustaté il bord. 


L'équipage et les passagers peuvent être soumis il une sur­ 
veillance qui ne dépassera pas cinq jours & compter de la date 
oü le navire est parti du port contaminé. Ou peut égale- 
ment, pendant le mêine temps, empêcber le débarquement do 
l'équipage, sauf pour raisons de service. 


L'autorité compétente du port d'arrivée peut toujours ré- 
clamer sous serment un certiflcat du médecin du bord, ou, & 
son défaut, du capitaine, attestant qu'il n'y a pas eu de cas 
de peste sur le navire depuis le départ et qu'une mortalité 
insolite des rats n'a pas été constatée. 


ART. 24. Lorsque, sur un navire indemne, des rats out été 
reconuus pesteux après examen bactériologique, ou bien que 
1'on constate parmi ces rongeurs une mortalité insolite, il y 
a lieu de faire application des mesures suivantes: 


I. Navires avec rats pesteux: 


a) visite médicale; 


b ) les rats doivent être défcruits, avant ou après le décbar­ 
gement de la cargaison, le plus rapidement possible et, en 
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tout cas, dans un délai maximum de quarante huit lieures, en 
évitant do détériorer les marchandises, les tol es et les machi­ 
nes. Les navires sur lest subissent cette opération lo plus 
töt possible et, en tout cas, avant le chargement; 


c) les parties du navire et les objets que 1'autorité sanitaire 
locale juge être contaminés sout désinfectés ; 


d) les passagers et 1'équipage peuveut être soumis & une 
surveillance dout la dnrée ue doit pas dépasser cinq jours 
comptés a. partir de la date d'arrivée, sauf des cas exceptiou- 
nels oü 1'autorité sanitaire peut prolouger la surveillance jus- 
qu'a uu maxitnum de dix jours. 


II. Navires oü est constatée une mortalité insolito des 
rats : 


«) visite médicale; 


b) 1'examen des rats au point de vue de la peste sera fait 
autant et aussi vito que possible ; 


c) si la destruction des rats est jugée nécessaire, elle aura 
lieu, dans les conditions indiquées ci-dessus relativement aux 
navires avec rats pesteux ; 


d ) jusqu'è ce que tont soupgon soit écarté, les passagers et 
1'équipage peuveut être soumis ü. une surveillance dont la 
durée ne dépassera pas cinq jours comptés a partir de la date 
d'arrivée, sauf dans des cas exceptionnels oü 1'autorité sani­ 
taire peut prolonger la surveillance jusqu'a un maximum de 
dix jours. 


ART. 25. L'autorité sanitaire du port délivre au capitaiue, 
a 1'armateur ou a sou agent, toutes les fois que la demande 
en est faite, uu certiflcat constatant que les mesures de des­ 
truction des rats out été eliectuées et indiquant les raisous 
pour lesquelles ces mesures ont été appliquées. 


ART. 26. Les navires infectés de choléra sont soumis au 
régime suivant: 


1°. visite médicale; 
2°. les malades sont immédiatement débarqués et isolés ; 
3°. les autres persounes doivent être égalemeut débar- 
quées, si possible, et soumises A, dater de 1'arrivée du navire 
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& une observation ou & uue surveillance donfc la durée varie- 
ra, selon 1'état sanitaire du navire et seloa la date du deruier 
eas, saus pouvoir dépasaer eiuq jours; 


4°. Ie linge sale, les effets è, usage et les objets^ de 1'équi- 
page et des passagers qui, de l'avis de 1'autorité sanitaire du 
port, sont considérés couirne contaminés, sont désiufectés ; 


5°. les parties du navire qui ont été habitées par los ma- 
lades atteiuts de choléra ou qui sont considérées par l'autoritó 
sanitaire comrne contaminées, sont désinfectées; 


6°. 1'eau de la cale est évacuée après désiufection. 


L'antorité sanitaire peut ordonner la substitution d'nue 
bonne eau potable a celle qui est emmagasiuée & bord. 


II peut être interdit de laisser s'écouler ou de jeter dans 
les eaus. du port les déjectious liumaiues, a nioius de désiu­ 
fection préalable. 


ABT. 27. Les navires suspects de clioléra sont soumis aux 
mesures qui sont prescrites sous les numéros 1°., 4°., 5°. et 
0°. de Partiele 26. 


L'équipage et les passagers peuvent être soumis & une sur­ 
veillance qui ne doit pas dépasser cinq jours a daterde 1'arri- 
vée du navire. 11 est recominaudé d'einpêcher, pendaut le 
raême temps, 1e débarquemeut de l'équipage, sauf pour rai- 
sons de service. 


ART. 28. Les navires indemnes de choléra, sout admis a la 
libre pratique immédiate, quelle que soit la uature do leur 
pateute. 


Le seul régime que puisse prescrire a leur sujet l'autoritó 
du port d'arrivée consiste dans les mesurea prévues anx nos. 
1°., 4°. et 6° de l'article 26. 


L'équipage et les passagers pauvent être soumis, au point 
de vue de leur état de santé, k une surveillance qui ue doit 
pas dépasser cinq jours & compter de la date oü le navire est 
parti du port containiué. 


II est recomtnandé d'empêcher, pendaut le même temps, le 
débarquemeut de l'équipage, sauf pour raisons de service. 


L'autoritè compétente du port d'arrivée peut toujours récla- 
mer sous serment un certificat du médeciu du bord ou, a son 
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défaut, du capitaiue, attestant qu'il n'y a pas ou de cas de 
choléra sur le uavire depuis le départ. 


AKT. 29. L'autorité compétente tiendra compte, pour 
1'application des mesures indiquées dans les articles 21 tl 28, 
de la présence d'un médeciti et d'appareils de désinfection 
(étuves) a bord des navires des trois catégories susmention- 
nées. 


En ce qui concerne la peste, ello aura égard ógalement tl 
1'installation iï bord d'appareils de destruction des rats. 


Les autorités sanitaires des Etats auxquels il conviendrait 
de s'entendre sur ce pdint, pourront dispenser do la visite 
médicale et d'autres mesures les navires indemnes qui aurai- 
ent a bord uu médecin spécialement commissionné par leur 
pays. 


ART. 30. Des mesures spéciales peuvent être prescrites tl 
1'égard des navires encombrés, notamment des navires d'éini- 
grauts ou de tout autre navire offrant de mauvaises condi- 
tious d'üygiène. 


ART. 31. Tout navire qui ne veut pas se soumettre aux 
obligations imposées par l'autorité du port en vertu des sti- 
pulatious de la présente Convention est libre de reprendre la 
mer. 


II peut être autorisé & débarquer ses marchandises après 
quo les précautions nécessaires auront été prises, tl savoir : 


1°. isolement du navire, de l'équipage et des passagers; 


2°. en ce qui concerne la peste, demaude de renseigne- 
ments relatifs a 1'existence d'une mortalité insolite parmi les 
rats; 


3°. en ce qui concerne le choléra, évacuation de 1'eau de 
cale après désinfection et substitution d'une bonue eau pota- 
ble ü. celle qui est emmagasinée 4 bord. 


II peut égale ment être autorisé è, débarquer des passagers 
qui en font la demande, 4 la condition que ceux-ci se soumet- 
teut aux mesures prescrites par l'autorité locale, 


ART. 32. Les navires d'une provenance contaminée qui 
ont été déeiufectés et ont été 1'objet do mesures sanitaires 
appliquées d'une fagon suffisante, ne subiront pas une seconde 
fois ces mesures & leur arrivée dans un port nouveau, a la 


• 


rr 
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condition qu'il ne so soit produit aucun cas depris que la 
désinfeetion a étó pratiquée, et qu'ils n'aieut pas fait escale 
dans un port contamiué. 


Quand un navire débarque senlement des passagers et 
leurs bagages ou la malle postale, saus avoir été eu commu- 
nication avee la terre ferme, il n'est pas considéré comrne 
ayaut touché le port. 


ABT. 33. Les passagers arrivés par un navire infecté ont 
la faculté de réclamer de Pautorité sanitaire du port un certi- 
iicat iudiquant la date de leur arrivóe et les mesures aux- 
quelles ils ont été soumis, ainsi que leurs bagages. 


ABT. 34. Les bateaux de cabotage feront 1'objetd'un régi- H 
me spécial & établir d'un coininun accord entre les pays inté- k1 
ressés. 


ABT. 35. Saus préjudice du droit qu'ont les Gouverne- 
ments de se mettre d'accord pour orgauiser des stations sani- i 
taires communes, cbaque pays doit pourvoir au moins un des )1 
ports du littoral de cbacuae de ses mers d'uue organisatiou ;, 
et d'un outillage sufflsants pour recevoir un uavire, quel que 
soit sou état sanitaire- 


Lorsqu'un navire indemue, venant d'un port contamiué, 
arrivé dans un graud port de navigatiou maritiine, il est re- 
I 
commandé de ne pas le renvoyer a uu autre port eu vue de 
1 
1'exécution des mesures sanitaires prescrites. 


Dans cliaque pays, les ports ouverts aux provenances de 
ports coutaminés de peste ou de cboléra doivent être outillés 
de telle fagou que les navires indemues puissent y subir, dès 
leur arrivée, les mesures prescrites, et ne soient pas euvoyés, 
i 
a eet eiïet, daus un autre port. 
i 


Les tiouvernements 
terout counaïtre les ports qui sont 
] 
ouverts chez eux aux provenauces de ports contamjnés de 
peste ou de clioléra. 


ABT. 36. II est recotnmandé que, dans les grands ports de 
navigation maritiine, il soit établi: 


a) uu service médical régulier du port et une surveillance 
médicale permanente do 1'état sanitaire dos équipages et de 
la populatton du port; 
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h) des locaux appropriés a 1'isolemeut cles malades et & 
1'observatiou des persounes suspectes; 


c) les installations nécessaires & une désinfection efficace 
et des laboratoires bactériologiques ; 


d ) un service d'eau potable non suspecte a, 1'usage du 
port et 1'application d'ua système présentaut touto la sécurité 
possible pour 1'enlèvement des déchets et ordares. 


SECTION IV. Mesures aux frontières de terre. Voyageurs. 
Chemins de fer. Zones frontières. Voies fluviales. 


ART. 37. II ne doit plus ètre établi de quarantaines ter- 
restres. 
Seules, les personnes préseutant des syraptöraes de peste 
ou de cboléra peuvent 6tre retenues aux frontières. 


Ce jirincipe n'exclut pas le droit, pour chaque Etat, de 
fermer au besoiu uue partie de ses frontières. 


AKT. 38. II importe que les voyageurs soient soumis, au 
point de vue de leur état de santé, è, une surveillance de la 
part du persounel des cbeminsde fer. 


AKT. 39. L'intervention médicale se borne a uue visite des 
voyageurs et aux soins a donner aux malades. Si cette visite 
se fait, elle est combinée, autant que possible, avec la visite 
donauière, de inauière que les voyageurs soieut retenus le 
moius longtemps possible. Les personnes visiblement indis- 
posées sont seules soumises a, un examen médical approfondi. 


ART. 40. Dès que les voyageurs venant d'un endroit con- 
tamiué seront arrivés a destination, il serait de la plus haute 
utilitó de les soumettre a une surveillance qui ne devrait pas 
dépasser dix ou cinq jours a compter de la date du départ, 
suivant qu'il s'agit respectivement de peste ou de cboléra, 


AKT. 41. Les Gouvernements se réserveut le droit de 
prendre des mesures particulières è, 1'égard de certaiues caté- 
gories de personnes, notainmeut des bohémiens et des vaga- 
bonds, des émigrants et des personnes voyageaut ou passant 
Ia frontière par troupes. 
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ART. 42. Les voitures affectées au transport des voya­ 
geurs, de Ia poste et des bagages ne peuveut être retenues 
aux frontières. 


S'il arrivé qu'une de ces voitures soit contamiuée ou ait 
été occnpée par un malade atteint de peste ou de clioléra, 
elle sera détachée du train pour être désiufectée le plus tót 
possible. 


II en sera de mêine pour les wagons a marchandises. 


ART. 43. Les mesures concernant le passage aux frontiè­ 
res du personnel des chomius de fer et de la poste sont du 
ressort des administrations intéressées. Elles sont combi- 
nées de fayon ü, ne pas entraver le service. 


ART. 44. Le règlement du trafic-froutière et des qnestions 
inbérentes ü. ce trafic, ainsi que Padoption des mesures excep- 
tionnelles de surveillance, doivent être laissés & des arrange- 
ments spéciaux entre les Etats limitrophes. 


ART. 45. II appartient aux Gouvernements des Etats rive- 
rains de régler, par des arrangements spéciaux, le régime 
sanitaire des voies fluviales. 


T I T R E I I . 


DISPOSITIONS SPÉCJIALES AUX PAYS SXTUÉS HORS D'EUROPE. 


CHAPITRE I. 


Provenances par mer. 


SECTION I. Mesures dans les ports contaminés au départ 
des navires. 


ART. 46. L'autorité compétente est tenue do prendre des 
mesures efficaces pour empêclier 1'embarquement des person­ 
nes présentant des symptömes de peste ou de choléra. 


Toute personne preuant passage è bord d'uu navire doit 
être, au moment de 1'embarquement, examinée individuelle- 
inent, de jour, a terre, pendant le temps nécessaire, par un 
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médecin délégué do l'autorité publique. L'aatorité consnlairo 
dont relève le navire peut assister a cette visite. 


Par dérogatiou è. cette stipulation, & Alexandrie et a Port- 
Saïd, la visite médicale peut avoir lieu tl bord, quand 1'auto­ 
rité sanitaire locale le juge utile, sous la réserve qne les pas- 
sagers de 3e classe ue seront plus ensuite autorisés & quitter 
lo bord. Cette visite médicale peut étre faite de nuit pour 
les passagers de lre et de 2e classes, mais non pour les pas- 
sagers de 3e classe. 


ART. 47. L'autorité compétente est tenue de prendre des 
mesures efficaces : 


1°. pour empêcber 1'exportatiou de raarchandises 
ou ob- 
jets quelconques qu'elle considérerait comine contaminés et 
qui n'auraient pas été préalablement désinfectés a terre sous 
la surveillance du médecin délégué do l'autorité publique; 


2°. en cas de peste, pour empêcher 1'embarquement des 
rats; 


3°. en cas de clioléra, pour veiller 
co que 1'eau potablo 
einbarquée soit saine. 


SECTION II. 
Mesures a 1'égard des navires ordinaires venant 
des ports du Nord contaminés et se présentant a Ventrée du canal 
de Suez ou dans les ports égyptiens. 


ART. 48. Les navires ordinaires indemnes venant d'uu 
port, contaminé de peste ou do choléra, d'Europe ou du bas­ 
sin de la Méditerranée, et se présentant pour passer le canal 
de Suez, obtiennent le passage en quarantaine. Ilscontinuent 
leur trajet en observation de cinq jours. 


ART. 49. Les navires ordinaires indemnes, qui veulent 
aborder en Egypte, peuvent s'arrêter & Alexandrie ou aPort- 
Saïd, oü les passagers achèveront le temps de 1'observation 
de cinq jours, soit a bord, soit dans uue station sanitaire, 
selon la décisiou de l'autorité sanitaire locale. 


ART. 50. Les mesures auxquelles seront soumis les navi­ 
res infectés et suspects, venant d'uu port contaminé de peste 
ou de choléra d'Europe ou des lives de la Méditerranée, et dé- 
siraut aborder dans un des ports d'Egypte ou passer le canal 
de Suez, seront déterminées par le Couseil sanitaire d'Egypte, 
conformément aux stipulations de la présente Convention. 
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Les règlemeuts coutenant ces mesnres devront, poivr deve- 
nir exécutoires, être aeceptés par les diverses Puissances rc- 
présentées au Conseil; ils flxeront le régime imposé aux na­ 
vires, aux passagers et aux marcbandises et devront être 
présentés dans le plus brei' délai possible. 


SÈCTION III. Mesures dans la Mer Rouge. 


A. Mesures a 1'égard des navires ordinaires venant du Sud 
se présentant dans les ports de la Mer Iïouge ou allant vers 
la Méditerranée. 


ART. 51. Indépendainraent des dispositions générales qui 
font 1'objet de la section III du chapitre 2 du titre I, concer- 
uant la classification et le régime des navires infeotés, sus­ 
pects ou indemnes, les prescriptions spéciales, contenues 
dans les articles ci-après, sont applicables aux navires ordi­ 
naires venaut du Sud et entrautdans la Mer Rouge. 


AIÏT. 52. Les navires indemnes devront avoir complété ou 
anront a compléter, en observation, cinq jours pleins apartir 
du moment de leur départ du deruier i>ort coutaminé. 


Ils auront la faculté de passer le canal de Suez ou quaran­ 
taine et entrerout dans la Méditerranée en continuant 1'ob- 
servation susdite de cinq jours. Les navires ayant un méde- 
ciu et uue étuve ne subiront pas la désinfectiou avant le 
transit en quarantaine. 


ABT. 53. Les navires suspects sont traités d'une fa<jon dif­ 
férente suivaut qu'ils ont ou qu'ils n'ont pas a bord uu méde- 
cin et un appareil a désinfection (étuve). 


a) Les navires, ayant un médecin et un appareil de désin­ 
fection (étuve), remplissaut les conditious voulues, sont ad- 
mis 
passer le canal de Suez en quarantaine dans les condi- 
tions du règlement pour le transit. 


b) Les autres navires suspects, n'ayant ui médecin ni appa­ 
reil do désinfection (étuve), sont, avant d'ètre adonis a tran- 
siter en quarantaine, retenus ;1 Suez ou aux Sources de Moïse 
pendant le temps nécessaire pour exécuter les mesures de 
désinfection prescrites et s'assurer de 1'état sanitaire du 
navire. 
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S'il s'agit do navires postaux on de paqaebots spécialeinent 
affectés au transport des voyageura, saus appareil do désin- 
fcction (étuve), mais ayant uu médecin h, bord, si 1'autorité 
locale a 1'assurance, par une constatation officielle, quo los 
mesures d'assainissement et de désiufection ont été conveua- 
blement pratiquées, soit au point de départ, soit peuclaut la 
traversée, le passage en quarantaine est accordé. 


S'il s'agit de uavires postaux ou de paquebots spécialemout 
affectés au transport des voyageurs, saus appareil de désiu­ 
fection (étuve), mais ayant ira médecin a bord, si le deruier 
cas de peste ou de choléra remonte & plus de sept jours et si 
1'état sanitaire du navire est satisfaisant, la libre pratique 
peut être donnée & Suez, lorsque les opérations régleinentai- 
res sont terminées. 


Lorsqu'un bateau a un trajet indemno de moins de sept 
jours, les passagers è. destination d'Egypte sont débarqués 
dans un établissement désigné par le Gonseil d'Alexandrie et 
isolés pendant le temps nécessaire pour compléter 1'observa- 
tion de cinq jours. Leur linge sale et leurs eff'ets & usage 
sont désinfectés. Ils re9oivent alors la libre pratique. 


Les bateaux ayant un trajet indemne de moins de sept 
jours et demandaut & obtenir la libre pratique en Egypte 
sont retenus dans un établissement désigné par le Conseil 
d'Alexandrie le temps nécessaire pour compléter 1'observa- 
tion de cinq jours; ils subissent les mesures réglementaircs 
concernaut les navires suspects. 


Lorsque la peste 011 le choléra s'est montré exclusivement 
dans 1'équipage, la désiufection ne porte que sur le linge sale 
de celui-ci, mais sur tout ce linge sale, et s'éteud également 
aux postes d'habitation de 1'équipage. 


ART. 54. Les navires infectés se divisent en navires avec 
médecin et appareil de désiufection (étuve) et navires saus 
médecin et sans appareil de désinfection (étuve). 


a ) Les navires sans médecin et sans appareil de désinfec­ 
tion (étuve) sontarrêtés aux Sources deMoïse (1); lesperson- 


(1) Les malades sont autant que possible débarqués aux 
Sources de Moïse; les autres personnes peuvent subir 1'ob- 
sorvation dans une station sanitaire désignée par le Couseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte (lazaret des 
pilotes). 
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nes présentant des symptömes do peste ou de cboléra sont 
débarquées et isolées dans nu böpital. La désiufectiou est 
pratiquée d'uue fafjon complete. Les autres passagers sont 
débarqués et isoléspar groupes composés de personnes aussi 
peu nouibreus-es que possible, de raauière 
que 1'eusemble ne 
soit pas solidaire d'uu groupe particulier si la peste ou le 
cboléra veuait a se developper. Le linge sale, les objets a 
nsage, les vêteuieuts de 1'équipage et des passagers sout dés- 
iutectés aiusi que le navire. 


II est bien entcuda qu'il ne s'agit pas du déchargement des 
marcbaudises, mais seulement de la désiufection de la partie 
du uavire qui a éió infectée. 


Les passagers resteront pendant cinq jours dans un établis­ 
sement désigué par Ie Conseil sanitaire maritime et quarau- 
tenaire d'Egypte. Lorsque les cas de peste 011 de cboléra re- 
monteront & plusienrs jours, ladurée de 1'isolement sera di- 
minuée. Cette durée variera seloti 1'époque de la guérison, de 
la mort ou de 1'solement du dernier malade. Aiusi lorsque le 
deruier cas de peste ou do cboléra se sera terrainé depuis 
six jours par la guérison ou la mort, ou que le dernier mala­ 
de aura été isolé depuis six jours, 1'observation durera un 
jour ; s'il ne s'est écoulé qu'uu laps do cinq jours, 1'observa­ 
tion sera de deux jours; s'il ne s'est écoulé qu'un laps de 
quatre jours, 1'observatiou sera de trois jours; s'il 11e s'est 
écoulé qu'un laps de trois jours, 1'observatiou sera de quatre 
jours; s'il 11e s'est écoulé qu'uu laps do deux jours ou d'uu 
jour, 1'observation sera de cinq jours. 


b ) Les uavires avec médecin et appareil de désinfectiou 
(étuve) sout arrêtés aux Sources de Moïse. Le médecin du 
bord doit déclarer, sous sermeut, quelles sont les persouues i\ 
bord préseutant des symptömes de peste, de choléra. Ces 
malades sout débarqués et isolés. 


Après le débarqueuient de ces malades, le linge sale du 
reste des passagers, que 1'autorité sanitaire cousidérera coin- 
me daugereux, et de 1'équipage subira la désiufectiou a bord. 


Lorsque la peste ou le cboléra se sera montré exclusivement 
dans 1'équipage, la désiufectiou du linge ne portera que sur 
le linge sale de 1'équipage et le linge des postes de 1'équipage. 


Le médecin du bord doit iudiquer aussi, sous sermeut, la 
partie ou le compartiment du navire et la section del'höpital 
dans lesquels le ou les malades ont été transportés. II doit 
déclarer également, sous serment, quelles sout les personnes 
qui out été en rapport avec le pestiféré ou le cbolérique de­ 
puis la première xnauifestation de la maladie, soit par des 
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contacts directs, soit par des contacts avec des objets qui 
pourraienfc être coutainiués. Ces seules personnes seiont 
eonsidérées comme suspectes. 


La partie ou le compartiment da navire et la section de 
1'höpital daus lesquels le ou les malades auront été transpöï- 
tés, serout complètementdésinfectés. On entend par „partio 
du navire" la cabine da malade, les cabines attenautes, lo 
eouloir do ces cabines, le pont, les parties du pont sur les- 
quelles le ou les malades auraieut séjourné. 


S'il est impossiblo de désinfecter la partio ou 1e comparti­ 
ment du navire qui a été occupé par les personnes attointes 
de pesle ou de clioléra, sans débarquer les personnes décla- 
rées suspectes, ces personnes seront oa placées sur un autro 
navire spécialement affectó a eet usage, ou débarquées et lo­ 
gees daus 1'établissement sanitaire, sans contact avec les ma­ 
lades, lesquels doivent être placés daus 1'liöpital. 


La durée de ce sójour sur le navire ou & terre pour la dés- 
infection sera aussi courte que possible et n'excédera pas 
vingt-quatro heures. 


Les suspects subiront, soit sur leur batiment, soit sur le 
navire aft'ecté il eet usage, uue observation dont la durée va- 
riera suivant les cas et daus les termes prévus au 3e aliuéa 
du paragraphe («•). 


Le temps pris par les opérations réglementaires est com- 
pris dans la durée de 1'observation. 


Le passage en quarantaine peut être accordé avant 1'expi- 
ration des délais indiquées ci-dessus, si 1'autorité sanitaire le 
jnge possible. 11 sera, eu tout cas, accordé lorsque la désin- 
tection aura été accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus comme „suspec­ 
tes". 


CJne étuve placée sur un pontou peut venir accoster 1e na­ 
vire pour rendre plus rapides les opérations de désinfection. 


Les navires infectés demandant a obtenir la libre pratique 
en Egypte sont retenus aux Sources do Moïse cinq jours; ils 
subisseut, eu outre, les mêmes mesures que celles adoptéos 
pour les navires infectés arrivant eu Europe. 


B. Mesures ü. 1'égard des navires ordinaires venaut do 
ports contaminés du Hedjaz, en temps de pèleriuage. 


ART. 55. 
A 1'époque du pèlerinage de la Mecque, si la pes- 
te ou le choléra sévit au Hedjaz, les navires provenant du 
Hedjaz ou de toute autre partie de la cöte arabique de la Mer 


-28- 


Kouge, saus y avoir euibarqué des ijèleiius ÜU masses aualo- 
gues et qui n'ont pas eu a bord, durant la traversée, d'acci- 
dent suspect, sout placés daus la categorie des navires ordi­ 
naire» suspects. Ils sout soumis aux mesures préveutives et 
au traitement imposés a ces navires. 


S'ils sout & destiuation de 1'Egypte, ils subisseut, daus uu 
établisseuieut sanitaire désigué par le (Jonsoil sanitaire mini- 
time et quarauteuaire, uue observation de ciuq jours, acotnp. L 
ter do la date du départ, pour le clioléra comme pour la peste. j 
lis sout soumis eu outre è. toutes les mesures prescrites pour | 
les bateaux sus]>ects (désiufection, etc ) et ne sont admis a la 
i 
libru pratique qu'après visite médicale favorable. 


11 est entendu quo si les navires, duraut la traversée, out 
eu des accideuts suspects, 1'obscrvation sera subie aux Sour. 
ces de INloïse et sera de ciuq jours, qu'il s'agisse de peste ou 
de clioléra. 


SECTION IV. Organisation de la surveillance et dc la dés in- 
fection a tSuez et aux Sources de Moïse. 


ART. 56. La visite médicale prévue par les règleineuts est 
I 
faite pour chaque uavire arrivant a Suez par uu ou plusieurs i 
médecins de la station j elle est faite de jour pour les prove- 
j 
nances des ports contaminés de peste ou de choléra. Ello [ 
peut avoir lieu niême de nuit sur ces navires qui se présen- 
teut pour trausiter le caual s'ils sout éclairés a la luiuièro 
électrique et toutes les fois que 1'autorité sanitaire locale a 
1'assurauce que les couditious d'éclairage sout suffisautes. 


ART. 57. Les médecius de la station do Suez sout au uotn- 
bro de sept au moius, un médeciu eu chef, six titulaires. lis 
doiveut être pourvus d'un dipldme régulier et choisis do pré- 
féieuco parini les niédecius ayant fait des études spéciales 
pratiques d'épidémiologie et de bactériologie. Ils sout nom- 
més par lo Ministre tle 1'Intérieur, sur la préseutation du 
Conseil sanitaire maritime et quarauteuaire d'Egypte. Jls 
i 
regoivent un traitement qui, de huit mille francs, peut s'élo- 
ver progrtssivemeut a douze mille francs pour los six méde- 
cii's et de douze mille & quiuzo mille fraues pour le médeciu 
cn chef. 


•Si ie service médicalétait encore insuffisaut, ou aurait re- 
cuuis aux niédecius de la Marino des différents Etats : ces 
médecins seraient placés sous 1'autorité du médeciu en chef 
i 
de la station sanitaire. 
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ART. 58. IJN corps do gardes saiiitaires est chargé d'assu- 
rer la surveillance et 1'exécution des mesures de prophylaxie 
appliquées dans le caual de Suez, a 1'établisseraent des Sour- 
ces de Moïse et a Tor. 


ART. 5!). 
Ce corps comprend dix gardes. 


II est recruté parmi les aucieus sous-officiers des armées et 
marines européennes et égyptiennes. 


Les gardes sont nommés, après que leur compétenee a été 
coiistatée par le Oonseil, dans les tormes prévues a l'article 
14 du décret khédivial du 19 juin 1893. 


ART. 00. Les gardes sont divisés en deux classes: 


la lre classe comprend quatro gardes; 


la 2e comprend six gardes. 


ART. Gl. La solde annuelle allouóe aux gardes est pour: 


la lre classe, do ICO 1. ég. a 200 1. ég.: 


la 2e classe, de 120 1. ég. a 108 1. ég.; 


avec augmentation progressive jusqu'& co que lomaximum 
soit atteiut. 


ART. 02. Les gardes sont investis du caractère d agenta 
de la force publiqne, avec droit de réquisition eu cas d'in- 
Iraction aux règlements sauitaires. 


lis sont placés sous les ordres immédiats du directeur de 
1'office do Suez ou de Tor. 


Ils doivent être initiés a toutes les pratiques et a toutes les 
opérations de désinfection usitées, et counaitre la manipula- 
tiou des substances et instrumcnts employés a eet effet. 


ART. 03. La station de désinfection et d'isolemenfc des 
Sources de Moïse est placée sous 1'autorité du médeciu eu 
chef de Suez. 


Si des malades y sont débarqués, deux des médecins de 
Suez y serout internes, 1'uu pour soiguer les pesteux ou les 
cholériques, 1'autre pour soigner les personnes nou atteintes 
de peste ou de cboléra. 
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Dans le cas oü il y aurait & la fois des pesteux, des oholéri- 
ques et d'autres malades, le uombre des niédecins internes 
sera porté & trois: uu pour les pesteux, «n [tour les choléri- 
ques et le troisième pour les autres malades. 


ART. 64. 
La station de désinfection et d'isolenient des 
Sources de Moïse doit comprend re: 


1°. trois étuves a désinfection au moins, dont une placée 
sur un ponton, et 1'outillage nécessaire pour la destrnction 
des rats; 


2°. deux liopitaux d'isolement, chacuu de douze lits, 1'nn 
pour les pesteux et les suspects de peste, 1'autre pour les 
personnes atteintes ou suspectes de choléra. Ces hópitaux 
doivent être disposés de fagon a ce que, dans chacnn d'eux, 
les malades, les suspects, les hommes et les ienimes soient 
isolés les uns des autres; 


3°. des baraqnements, des tentes-hópital et des tentes 
ordinarres pour les personnes débarquées; 


4°. des baiguoires et des douches-lavage en nombre suf- 
fisant; 


5°. les batiments nécessaires pour les services commuus, 
le personnel médical, les gardes, etc.; un magasin, une buan- 
derio; 


6°. un réservoir d'eau ; 


7°. l^s divers baüments doivent être disposés de telle 
facon qn'il n'y ait pas de contact possible entre les malades, 
les objets infèctés ou suspects ot les autres personnes. 


ART. 65. Un mécanicien est spécialement chargé do 1'en- 
tretiea dss étuves placées aux öources de Moïse. 


SECTXON Y. 
Passage en quarantaine du canal de Suez. 


Abt. CC. 
L'autorité sanitaire de Suez accorde le passage 
en quarantaine. 
Le Couseii en e«t immédiatement intormé. 
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Dans les cns douteux, la décision est prise par le Conseil. 


ART. 07. Dès que 1'antorisation prévue ;T 1'artiele précé­ 
dent est accordée, un télégramine est expéilié a 1'autorité dé- 
signée par chaque Puissance. L'expédition du télégramme 
est faite aux trais du naviie. 


ART. OS. 
Chaqne Puissance édictera dos disposiüous pé- 
nales oontre les batiiuents qui, abandonnant le parcours in- 
diqué par lo capitaine, aborderaieut indüment un des ports 
du territoire de cette Puissance. Seront exceptés les eas do 
force majeure et de relaclie foroóo. 


ART. 0!). 
Lors do 1'arraisonnement, le capitaine est tonn 
de déclarer s'il a è> sou bord des équipes do chauffeurs indi- 
gènes ou de serviteurs £l gages quelconques, non inscrits sur 
1e róle d'équipage ou 1e registre a eet usage. 


Les questions suivautes sont notamuient. posées aux capi- 
laines (!e tous les uavires se préseiitaut a Suez, venant du 
Sud. lis y répondent sous serraent: 


,,Avez-vous des auxiliaires : chauffeurs ou autres geus da 
service, con iuseriis sur lo róle de 1'équipage ou sur le regis- 
tre spécial ? Quelle est leur nationahté ? Oü les avez-vous 
embarqués V 


Les médecins sanitaires doivent s'assurer do la présence 
de ces anxib'aives et s'ils constatent qu'il y a des manquants 
parmi enx, chercher avec soin les causes do Fabsenco. 


ABT. 70. Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires 
niontent è. bord. lis doivent accompagner le navire jusqn'& 
Port-Saïd. lis ont pour ïuissioit d'euipêcher les comnuiuiea- 
tions et de veiller a 1'exécution des inesures prescïites pen­ 
dant la traversée du canal. 


ART. 71. Tout embarquement ou débarquement et tont 
trausbordeinent de passagers ou de marchandis'es sint inter- 
dits pendant le parcours du canal de Suez & Port-Saïd 


Tontefois, les voyageurs peuveut s'euibarquer a Port-Saïd 
en quarantaine. 


ART. 72. Les navires transitant en quarantaine doivent 
effectuer le parcours do Suez it Port-Saïd sans garage. 
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Lu cas d'écliouage ou do garage indispensable, los opéra- 
tions nécessaires sont effectnées par lo persouuel du bord, en 
ovitant toute communicatiou avec le persouuel de la Com­ 
pagnie du Oaual de Suez. 


ART. ( 3 . Les transports de troupes par bateaux suspects 
ou uifectes transitaut en quarantaine sont tenus de traverser 
le canal seulement de jour. S'ils doivent séjourner de nuifc 
dans le caual, ils preunent leur mouillage au lac Tiinsali ou 
dans le grand lac. 


AKT. Ti. Le statiounement des navires transitaut en qua­ 
rantaine est interdit dans leport de Port-Saïd, sauf dans les 
cas prévus aux articles 71, alinea 2, et 75. 


Les opérations de ravitailiement doivent être pratiquées 
avec les moyens du bord. 


Les cliargeurs ou toutes autres personnes, qni seraient 
niontés & bord, sont isolés surle ponton quarantenaire. Leurg 
vetements y subissent la désinfection réglementaire. 


ART. 75. Lorsqn'il est indispensable, pour les navires 
transitant en quarantaine de prendre du charbou a Port- 
Saïd, ces navires doivent exécuter cette opération dans un 
endroit offrant les garanties nécessaires d'isolemenfc et de sur­ 
veillance sanitaire, qui sera indiqué par Ie Conseil sanitaire. 
Pour les navires a bord desquels une surveillance efficace de 
cette opération est possible et oü tout contact avec les gens 
du bord peut être évité, le cbarbonnage par les ouvriers du 
port est autorisé. La nuit, 1e lieu de 1'opération doit êtro 
éclairé 
la luraière électrique. 


ART. 76. Les pilotes, les électriciens, les agents do la 
Compagnie et les gardes sanitaire» sont déposés a Port-Saïd, 
liors du port, entre les jetées, et de la coiuluits directement 
au ponton de quarantaine, oü leurs vèteinents subissent la 
désinfection lorsqu'elle est jugée nécessaire. 


ABT. 77. Les navires de guerre ci-après déterminés bêné- 
fieient, pour Ie passage du canal de Suez, des dispositions 
suivantes: 


Ils seront reconnus iudemnes par 1'autorité quarantenaire 
sur la production d'nn certiftcafc émaaaut des médecins du 
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bord, coutresigné par lc (Jommaudant et aflirmamt sous ser- 
ment: 


a) qu'il n'y a eu t\ bord, soit au moment du départ soit 
pendant la traversée, ancuu cas de peste, ou de cholera ; 


b) qu'une visite minuticuse de toutes los personues exi»s- 
tant a bord, sans exception, a été passée inoins de douze lieu- 
res avant 1'arrivée dans le port égyptien et qu'elle n'a révólé 
aucuii cas de ces maladies. 


Ces navires sont exenupts de la visite inédicale et reyoiveut 
immédiatemont libre pratique, a la conditiou qu'ilsaient com- 
plétó, 
partir de leur départ du dernier pon coutaminé, uue 
période de ciuq jours pleins. 


Ceux de ces uavires qui 11'ont pas compléte la période exi- 
gée, peuvent trausiter le canal en quarautaine sans subir la 
visite inédicale, pourvu qu'ils produisent le susdifc certificat 
a 1'autorité quarantenaire. 


L'autorité quarantenaire a néanmoins le droit de faire pra- 
tiquer, par ses agents, la visite inédicale a bord des navires 
de guerre toutes les fois qu'elle le juge nécessaire. 


Les navires de guerre, suspects ou infectés, serout soumis 
aux règlements en vigueur. 


Ne sont considérées coinme navires de guerre queles uuités 
de com bat. Les bateaux-transports, les navires-hópitaux 
entrent dans la categorie des navires ordiuaires. 


AIIT. 78. Le Oonseil maritiine et quaranteuaire d'Egypte 
est autorisé k orgauiser le transit du territoire ógyptien, par 
voie ferrée, des malles postales et des passagers ordiuaires 
venant de pays contaminés dans des trains quarantenaires, 
sous les couditions dóterminées dans 1'auuexe u°. I. 


SECTION VI. Régime sanitaire applicable au (jfol/e Persique, 


ABT. 79. Les uavires, avant de pénétrer dans le Golfo Per­ 
sique, sont arraisonués ii 1'établissemeut sanitaire de 1'ile 
d'Ormuz. Ils sout, d'après 1'état sanitaire du bord et d'après 
leur provenance, soumis au régime pré vu par la section III 
du chapitre II, du titre I. 


Toutefois. les uavires qui doiveut remonfcer le Chat.-ul-A.rab 
seront autorisés, si la durée dc 1'observatiou n'esb pas toraii- 
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née, k contiinier leur route, a lu conditiou de passer le Golfe 
Persique et le (Jbat-el-Arab on quarautaiue. Un gardien- 
cbef et deux gardes sanitaires pris a Ormuz surveilleront lo 
bateau jusqu'tl Bassorah, oü une seconde visite médicale sera 
pratiquée et oii se ferout les désiutectious nécessaires. 


En atteudant que la station sanitaire d'Ormuz soit organi- 
sée, ee serout des gardes sanitaires pris dans le poste provi­ 
soire étal)li eu vertu de Partiele 82 ci-après, alinea 2, qui 
accompagneronfc les navires passaut en quarantaine jusque 
dans le (Jli.it—el-Arab, daus 1'établisseuieut placé aux euvi- 
rons de Bassorab 


Les bateaux qui doiveut toucber aux ports de la Perse pour 
y détiarquer des passagers ou des marebaudises pourront 
i'aire ces opératious a Bender-Boucbir. 


II est bi -li entendu qu'un navire qui reste iudemne a, 1'expi- 
RAIIOU des cinq jours È. compter de la dato a laquelle il a 
quitté le dernier port contaiuiné de peste ou de cboléra, rece- 
vra la libre pratique daus les ports du Golfe après coustata- 
tiou, ü l'arrivée, de son état iudeiane. 


ABT. SO. Les articles 20 a 28 de la présente Gonventiou 
sout applicables, en ce qui concerne la classiücatiou des na­ 
vires ainsi que le régime a leur faire subir dans le Golfe Per- 
sique, sous les trois réserves suivantes : 


1°. la surveillance des passagers et de 1'équipage sera 
toujours remplacée par une observatiou de nième durée; 


2°. les navires indemnes ue pourront y recevoir libre pra­ 
tique qu'il la conditiou d'avoir compléte cinq jours pleins a 
partir du moment do leur départ du deruier port couta- 
miné; 


3°. eu ce qui concerne les navires suspects 1e délai de 
cinq jours pour 1'observatiou de 1'équipage et des passagers 
comptera a partir du moment oü il n'existe plus de cas de 
peste ou de cholera a bord. 


ÖEOTION VII. Etablinsements sanitaires du Golfe Persique. 


ART. 81. Des établissements sanitaires doivent être cou- 
struits sous la directiou du Oonseil de santé de Goustantiuo- 
ple et a ses frais, 1'un a 1'ile d'Orinuz, 1'autre aux environs de 
Bassorab, daus un lieu a détenniuer» 
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11 y aura ii la statiou sanitaire de 1'ile d'Orumz deux méde- 
eins au moins, des agents sauitaires, des gardes sauitaires et 
tout un outillage de désinfectiou et de destructiou des rats. 
Un petit höpital sera coustruit. 


A la station des envirous do Bassorali seront construits uu 
grand lazaret comportaut un service médical cotuposé de 
plusieurs médecius et des installations pour la désinfectiou 
des marchandises. 


Art. 82. Le Oonseil supérieur de sauté de Constautino- 
ple, qui a sous sa dépendance 1'établissement sanitaire de 
Eassorab, exercera le uièmo pouvoir en ce qui coucerne celui 
d'Orruuz. 
En attendant que 1'établissement sanitaire d'Ormuz soit 
construit, uu poste sauitaire y sera établi par les soins du 
Conseil supérieur de santé do Oonstautinople. 


CHA.PITKE II. 


Provenances par terre. 


Seoïion I. Régies générales. 


Art. 83. Les mesures prises sur la voie do terre coutre les 
provenances des régions contauiinées do peste ou do choléra 
doivent être conforines aux principes sauitaires formulés par 
la présente Conveution. 


Les pratiques modernes de la désinfection doivent être sub- 
stituées aux quarantaines de terre. Dans ce but, des étuves 
et d'autres outillages de désiufection seront disposés daus 
des points bien choisis sur les routes suivies par les voya- 
geurs. 
Les uiêmes moyens seront employés sur les ligues de cue- 
mins de fer créées ou ïl créer. 


Les marcliandises seront désinfectées suivant les principes 
de la présente Conventiou. 


Art. 84. Cliaque Gouvernement est libre de fermer au 
besoin uue partie de ses frontières aux passagers et aux mar- 
chandises, dans les endroits oü 1'orgauisatioa d'uu contrólo 
sanitaire roucoutre dos difficaltés. 


. 


SEGTION II. 
Frontières terrestres turque». 


ART. 85. Le Conseil supérieur de santé de Constantinoplo 
devra organiser sans délai les établisseraents sanitaires de 
Hanikin et de Kisil Dizié, prés de Bayazid, sur les froutières 
turco-persane et turco-russe. 


TITEE III. 


DISPOSITIONS SPÉCIALES AUX PÈLERINAGEB. 


CHAPITRE PREMIER. 


Prescriptions générales. 


ART. SG. Les dispositions des artioles 46 et 47 du titro II 
sont applicables aux personnes et objets devaut être ernbar- 
qués è. bord d'uu navire ü pèlerius partant d'ua port de 
1'Océan Indien et de 1'Océanie, alors même que le port ne 
serait pas contaminé do peste ou de choléra. 


ART. 87. Lorsqu'il existe des cas do peste ou de choléra 
dans lo port, 1'embarquement ne se fait & bord des navires 
pèlerius qu'apiès que les personnes réunies en groupes out 
été sou mi se s èi nue observation permettantde s'assurer qu'an- 
cuue d'elles n'est atteinte de la peste ou du choléra. 


II est euteudu que, pour exécuter cette mesure, chaque 
Gouvernement peut tenir eompte des circoustances et possi- 
bilités locales. 


ART. 88. Les pèlerins sont tenus, si les circoustauces lo­ 
cales le permetteut, de justifier des moyens strictement né­ 
cessaires pour accomplir le pèlerinage, spécialemeut du billet 
d'aller et retour. 


ART, 89. Les navires è, vapeur sont seuls ad mis a faire le 
transport des pèlerins au iong cours. Oe transport est inter- 
dit aux autres uateaux. 


ART. 90. Les navires & pèlerins faisant le cabotage desti- 
nés aux trausports de courte durée dits „voyages au cabotage" 
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sout soumis aux prescriptions coutenues daus lo règleraeut 
spécial applicable au pèlerinage du Hedjaz qui sera publié 
par le Conseil de santé de Ooustantiuople, couformément aux 
principes édictés daas la préseuto Conveutiou. 


ART. 91. .N'est pas eonsidéré cornuie navire a pèlerins 
celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi lesqnels peu- 
vent être compris les pèlerins des classes supérieures, embar- 
que des pèlerins de la dernière classe, en proportion inoindre 
d'un pèlerin par cent touneaux 
de jauge brute. 


ART. 92. Tout navire a pèlerins, a 1'entrée de la Mei* 
Rouge et du Golfe Persique, doit se coaformer aux prescrip­ 
tions contenues dans le Eèglement spécial applicable au pèle­ 
rinage du Lledjaz qui sera publié par le Conseil de Sauté de 
Constantinople, conforméinent aux principes édictés daus la 
présente Convention. 


ART. 93. Le capitaine est tenu de payer la totalité des 
taxes sanitaires exigibles des i)èlerins. Llles doivent être 
comprises daus le prix du billet. 


ART. 94- £ utant que faire se peut, les pèlerins qui débar- 
quent ou embarquent daus les stations sanitaires ne doivent 
avoir eutre eux aucun contact sur les poiuts de débarque- 
ment. 


Les navires, après avoir débarqué leurs pèlerins, doiveut 
changer de mouillage pour opérer le rembarquement. 


Les pèlerius débarqués doivent être répartis au campemeut 
en groupes aussi peu uombreux que possible. 


11 est nécessaire de leur fournir uue bonne eau potable, 
soit qu'on la trouve sur place, soit qu'ou 1'obtieune par dis- 
tillation. 


ART. 95. Lorsqu'il y a de la peste ou du clioléra au Hed­ 
jaz, les vivres emportés par les pèlerins sont détruits si 1'au- 
torité sanitaire le juge nécessaire. 


CHAPITRE II. 


Navires a pèlerins. — Installations sanitaires. 


SECTION I. Conditionnement général des navires. 


ART. 96. Le navire doit pouvoir loger les pèlerius daus 
1'entrepont. 
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En dehors de 1'équipage, le navire doit fournir k chaque 
individu, quel que soit son age, une surface de 1 m. 50 carrés, 
c'est-a^dire 16 pieds carrés anglais, avec uue hauteur d'en- 
trepont d'environ 1 m. 80. 


Pour les navires qui fout le cabotage, chaque pèleriu doit 
disposer d'un espace d'an moius 2 mètres de largeur dans le 
long des plats-bords du navire. 


ABT. 97. De chaque cöté du navire, sur le pont, doit être 
réservé un endroit dérobé Èt la vue et pourvu d'une pompe & 
main, de manière & fournir de 1'eau de mer pour les besoins 
des pèlerius. TJn local de cette nature doit être exclusive- 
ment affecté aux femmes. 


AET. 98. Le navire doit être pourvu, outre les lieux d'ai- 
sances è 1'usage de 1'équipage, de latrines a effet d'eau ou 
pourvues d'un robinet dans la proportion d'au moins une 
latrine ponr chaque centaine de personnes embarquées. 


Des latrines doivent être affectées exclusivement aux 
femmes. 


Des lieux d'aisances ne doivent pas exister daus les entre- 
ponts ni dans la cale. 


AKT. 99. Le navire doit être muni de deux locaux affectés 
a la cuisine persounelle des pèlerius. II est interdit aux 
pèlerins do faire du feu ailleurs, notamment sur le pont. 


AET. 100. Une infirmerie régulièrement installée et oifrant 
de bonnes conditions de sécurité et de salubrité doit être ré. 
servée aux logements des malades. 


Elle doit pouvoir recevoir au moins 5 p. % des pèlerius 
embarquées & raison de 3 mètres carrés par tête. 


AET. 101. Le navire doit être pourvu des moyens d'isoler 
les personnes présentant des symptómes de peste ou de 
choléra. 


AET. 102. Chaque navire doit avoir è. bord les médica- 
ments, les désinfectants et les objets nécessaires aux soins des 
malades. Les règlements faits pour ce genre de navires par 
chaque Gouvernement doivent déterminer la nature et la 
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quantité des médicaments (1). Les soias et les remèdes sont 
fournis gratuitement aux pèlerius. 


ART. 103. Chaque navire embarquant des pèlerins doifc 
avoir tl bord nn médecin régulièreinent diplömé et commis- 
siouné par lo Gouvernement du pays anqael le navire appar- 
tient ou par le Gouvernement du port oü le navire prend des 
pèlerins. Un second médecin doit être embarqué dès que lo 
nombre des pèlerius portés par le navire dépasse mille. 


ART. 104. Le capitaine est tenu de faire apposer 
bord 
dans uu endroit apparent et accessible aux intéressés, des 
affiches rédigées dans les prineipales langues des pays habi- 
tés par les pèlerins a embarquer, et indiquant: 


1°. la destination du navire; 


2°. le prix des billets ; 


3°. la ration journalière en eau et en vivres allonée & 
chaque pèlerin; 


4°. le tarif des vivres non compris dans la ration journa­ 
lière et devant être payés & part. 


AET. 105. Les gros bagages des pèlerius sont enregistrés, 
numérotés et placés dans la cale. Les pèlerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets strictement nécessaires. Les 
règlements faits pour ses navires par chaque Gouvernement 
en déterminent la nature, la quantité et les dimensions. 


AET. 106. Les prescriptions du chapitre I, du chapitre II 
(sections I, II et III), ainsi que du chapitre III du présent 
titre, seront affichées, sous la forme d'un règlement, dans la 
langue de la nationalité du navire ainsi que dans les prinei­ 
pales langues des pays habités par les pèlerins è> embarquer, 
en un endroit appareut et accessible, sur chaque pont et en- 
trepont de tout navire transportant des pèlerins. 


(1) II est désirable que chaque navire soit muni des prin- 
cipaux agents d'immunisation (sérurn antipesteux, vaccin de 
Haft' kine, etc.). 
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SECTION II. Mesures a prendre avant le départ. 


.ART. 107. Le capitaino ou, a défaut du capitaine, le pro- 
priétaire ou 1'agent de tout uavire a pèlerins est tenu de dé- 
clarer & 1'autorité compétente du port de départ sou intention 
d'embarquer des pèlerins, au moius trois jours avant le dé­ 
part. Dans les ports d'escale, le capitaine ou, a défaut du ca­ 
pitaine, le propriétaire ou 1'agent de tout navire è pèlerins 
est tenu de faire cette niême déclaration douze beures avant 
le départ du navire. Cette déclaratiou doit indiquer le jour 
projeté pour le départ et la destination du navire. 


ART. 108. A la suite de la déclaration prescrite par 1'arti- 
cle précédent, 1'autorité compétente fait procéder, aux frais 
du capitaine, a 1'inspection et au mesurage du navire. L'auto- 
rité consulaire dont relève le navire peut assister a cette 
iuspectiou. 


11 est procédé seulement a 1'inspection, si le capitaine est 
déja pourvu d'un certiücat de mesurage délivré par 1'autorité 
compétente de sou pays, & moins qu'il n'y ait soupyon que le 
document nerépoude plus A. 1'état actuel du navire (1). 


ART. 109. L'autorité compétente ne permet le départ d'uu 
navire ;i pèlerins qu'après s'être assurée : 


fx) que le navire a été mis en état de propreté parfaite et, 
au besoin, désinfecté ; 


b) que le navire est en état d'entreprendre le voyage saus 
danger, qu'il est bien équipé, bien améuagé, bien aéré, pour. 
vu d'uu nombre suffisant d'embarcations, qu'il ne contient 
rien è. bord qui soit ou puisse devenir nuisible A la santé ou a 
la sécurité des passagers, que le pont est en bois ou eu fer 
recouvert de bois ; 


(1) L'autorité compétente est actuellemeut: dans les Indes 
anglaises un fonctionnaire (officer) désigné & eet eifet par le 
Gouvernement local {Native passenger Ships Act, 1887, art. 
7); — dans les Indes néerlandaises, lo maitre du port;—eu 
Turquie, l'autorité sanitaire; — en Autriche-Hongrie, l'auto­ 
rité du port; — en Italië, le capitaine de port: — en France, 
en Tuuisie et eu Espagne, l'autorité sanitaire; — eu Egypte, 
l'autorité sanitaire quarantenaire, etc, 
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c) qu'il existe a bord, en sus de 1'approvisionnement de 
1'équipage et conveuablement arriiuós, des vivres aiusi quo 
du combustible, le tout de bonne qualité et en quantité snttl- 
santé pour tous les pèlerins et pour toute la durée déclarée 
du voyage; 


d ) que 1'eau potable embarquée est do bonne qualité et a 
une origine ü 1'abri de toute coutaminatiou; qu'elle existe eu 
quautitó suffisante; qu'a bord les réservoirs d'eau potable 
sout 4 1'abri de toute souillure et fermés do sorte que la dis- 
tribution de 1'eau ne paisse se faire que par les robinets ou 
les pompes. Les appareils de distribution dits„su§oirs" sont 
absolument interdits; 


e) que le navire possède un appareil distillatoire pouvaut 
produire une quautitó d'eau de 5 litres au moins, par tête et 
par jour, pour toute personne embarquée, y compris 1'équi- 
page; 


ƒ) que le navire possède une étuve 4 désinfection dont la 
sécurité et 1'effieacité auront été coustatées par l'autorité sa­ 
nitaire du port d'embarquement des pèlerius; 


g ) que 1'équipage comprend un médecin diplöuié et com- 
inissionné '1), soit par le Gouvernement du pays auquel le 
navire appartient, soit par le Gouvernement du port oü le 
navire preud des pèlerins, et que le navire possède des médi- 
caments, le tout conformémeut aux articles 102 et 103; 


h) que le pont du navire est dégagé de toutes luarcliandi- 
ses et objets encombrauts; 


i ) que les dispositions du navire sont telles quo les inesu- 
res prescrites par la Section III ci-après peuveut être exé- 
cutées. 


ART. 110. Le capitaine ne peut partir qu'autant qu'il a 
en mains: 


1°. une liste visée par l'autorité compétente et indiquant 
le nom, le sexe et le nombre total des pèlerins qu'il est auto- 
risé è, embarquer; 


(l) Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont 
pas de médecins commissionnés. 
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2°. une patente de santé constatant lc nom, la nationalitó 
et le tonnage ilu navire, le nom du capitaine, celui du méde- 
cin, lo nombre exact des personnes einbarquées : équipage, 
pèlerins et autres passagers, la nature de la cargaison, lelieu 
du départ. 


L'autorité compétente indique sur la patente si le chiffre 
réglementaire des pèlerins est atteiut ou non, et, dans le cas 
oifil ne le serait pas, le nombre complémentaire des passa­ 
gers qne le navire est autorisé a embarquer dans les escales 
subséquentes. 


SEOTION III. Mesures <\ prendre pendant la traversée. 


ART. 111. Le pont doit, pendant la traversée, rester déga- 
gé des objets encombrants; il doit être réservé jour et nuit 
aux personues embarquées et mis gratuiteraeut i\ leur dispo- 
sition. 


ART. 112. Cliaque jour, les entreponts doivent être net- 
toyés avec soin et trottés au sable sec, avec lequel ou mélange 
des désiufectants, pendant que les pèlerins sont sur le pont. 


ABT. 113. Les latrines destinées aux passagers, aussi bieu 
qui? celles de 1'équipage, doivent être tenues propremeut, 
nettt.yées et désiutectéts trois fois par jour. 


AKT. 114. Les excrétions et déjections des personnes pré- 
sentant des symptömes <le peste ou de cholera doivent être re- 
cueillies dans des vases contenaut unesolution désinfectante. 
Ges vases sont vidós dans les latrines, qui doivent être rigou- 
reusemeut désinlectées après cliaque projectiou de matières. 


ART. 115. Les objets de literie, les tapis, les vêtemeuts 
qui out été en contact avec les malades visés dans Partiele 
précédent, doivent être immédiateinent désinfectós. L'obser- 
yatiou de cette règle est spécialement recommandée pour les 
vêtements des personues qui approchent ces malades, et qui 
ont pu être souillés. 
, . 
, 
Ceux des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doiveut 
être, soit jetés & la mer, si le navire n'est pas dans un poit ni 
dans uu canal, soit détruits par le feu. Les autres doivent 
être portés A 1'étuve dans des sacs imperméables lavés avec 
une solution désinfectante. 
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ART. 11Ü. Los locaux occupés par les malades, visés daus 
Partiele 100, iloiveut être rigoureusenient désiufectés. 


ART. 117. Les navires 
pèlerins sout obligatoirement sou­ 
mis a des opérations do désiufectiou conformes aux règle- 
nieuts en vigueur sur la matière dans le pays dontils portent 
lo pavillon. 


ART. 118. La quantitó d'eau potable mise chaque jour gra- 
tuitement a la disposition de chaque pèlerin, quol que soit 
sou age, doit être d'au moius 5 litres. 


ART. 119. S'il y a doute sur la qualité de 1'eau potable ou 
sur la possibüitó de sa contamiuatiou, soit a sou origine, soit 
au cours du trajet, 1'eau doit être bouillie ou stérilisée autre- 
luout et Ie capitaine est tenu de la rejeter 
la uier au premier 
port do relaclie oii il lui e3t possible de s'eu procurer de 
meilleure. 


ART. 120. Lo médeciu visite les pèlerins, soigne les mala­ 
des et veille iï ce que, tl bord, les régies de 1'hygièue soieut 
observées. 11 doit notaminent: 


1°. s'assurer que les vivres distribués aux pèlerins soufc 
de bonne qualité, quo leur quantitó est conforme auxengage- 
meuts pris, qu'ils sout couvenablemeut préparés; 


2°. s'assurer que les prescriptions de l'article 118 relatif 
a la distributiou de 1'eau sont observées; 


3°. s'il y a doute sur la qualité de 1'eau potable, rappeler 
par écrit au capitaiue les prescriptions de l'article 119 ; 


•4°. s'assurer quo le uavire est maiutenu en état constant 
de propreté, et spécialement que les latrines sont uottoyées 
couformément aux prescriptions de l'article 113; 


5°. s'assurer que les logemeuts des pèlerins sout mainte- 
nus salubre, et que, eu cas de maladie transuiissible, la dés­ 
iufectiou est faite conformément aux articles 116 et 117; 


6°. tenir un jonrnal de tous les incidents sauitairos sur- 
venus au cours du voyago et présenter ce journal a 1'autoritó 
compétente du port d'arriyée. 
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AKT. 121. Les personnes chargées cle soigner les malades 
atteints do peste ou de choléra peuveut seules pénétrer auprès 
d'eux et ne doivent avoir aucun contact avec les au tres per­ 
sonnes embarquées. 


AUÏ. 122. En cas de décès survenu pendant la traversée, 
le capitaine doit mentionner le décès on face du noui sur la 
liste visée par 1'autorité du port de départ, et, en outre, ins- 
crire sur son livre de bord le uom do la persoune décédéo, 
son age, sa provenance, la cause présuméo de la mort d'après 
le certificatdu médecin et la date du décès. 


En cas de décès par maladie transmissiblo, le cadavro, pré- 
alablement enveloppé d'un suaire imprégné d'une solutiou 
désinfectante, doit être jeté a la mer. 


ABT. 123. Le capitaine doit veillcr a co que toutes les 
opérations propliylactiques exécntées pendant le voyage 
soient inscrites sur le livre do bord. 
Oe livre est présenté 
par lui a 1'autorité compétente du port d'arrivóe. 


Dans cbaque port de relache, le capitaine doit faire viser 
par 1'autorité compétente la liste dressée en exécution do Par­ 
tiele 110. 
Dans le cas oü un pèlerin est debarque en cours de voya­ 
ge. le capitaine doit mentiouuer sur cette liste le débarque- 
mént en face du nom du pèlerin. 
, , . 


En cas d'embarqnement, los personnes embarquées doivent 
être mentionnées sur cette liste couformément a l'article 110 
précité et préalablement au visa nouveau que doit apposer 
1'autorité compétente. 


ART. 124. La patente délivréo au port de départ ne doit 
pas être changée au cours du voyage. 


Elle est visée par 1'autorité sanitaire de cliaquo port do 
relache. Celle-ci y inscrit: 


1°. ie nombro des passagers débarqués ou embarqués 
dans co port; 


2°. les incidents survenus en mer et toucliant a la santé 
ou & la vie des personues embarquées; 


3°. 1'état sanitaire dn port de relache. 
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SEOTION IV. Mesuren h prendre a Varrivée des pèlerins 
<lans la Mer Boutje. 


A. Régime sanitaire applicable aux navires pèlerins mu- 
sulmans veuant d'un port contaminé et allant du Sad vers 
le Hedjaz. 


ART. 125. Les navires a pèleriDS veuant du Sud et se 
rendant au Hedjaz doivent, au préalable, faire escalo 
la 
station sanitaire do Cainaran, et sont soumis au régime iixé 
par les articles 120 II 128. 


ART. 126. Les navires recounus indemies après visite mé- 
dieale re^oivent libre pratique, lorsque les opérations sui- 
vantes sont terminées: 


Les pèlerius sont débarqués; ils prennent une douche-Ia- 
vago ou uu baiu do mer; leur linge sale, la partie do leurs ef- 
fets a usage et de leurs bagages qui peut êtro suspecte, d'a- 
prés 1'appréciation do 1'autorité sanitaire, sout désinfectés; 
la durée de ces opérations, en y comprenant le débarquement 
et 1'embarqueinént, ne doit pas dépasser quarante-huit 
lieiires. 


Si aucuu cas avéré ou suspect do peste ou de choléra n'est 
constaté pendant ces opérations, les pèlerins seront réembar- 
qués iminédiatement et le naviro so dirigera vers le Hedjaz. 


Pour la peste, les prescriptions de Partiele 23 et de Partiele 
24 sont appliquées en ce qui concerne les rats pouvaut se 
trouver a bord des navires. 


ART. 127. Les navires suspects, a bord desquels il y a eu 
des cas de peste ou de choléra au moment du départ, rnais 
aucuu cas nouveau de peste ou do choléra dopuis sopt jours, 
sont traités de la inanière suivante : 


Les pèlerins sont débarqués ; ils prennont une douche-la- 
vage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie do leurs ef- 
fets a usage et de leurs bagages qui peut êtro suspecte, 
d'après Pappréciation de 1'autorité sanitaire, sont désiufectés. 


En temps de choléra, Peau do la calo est changée. 
Les parties du navire habitées par les malades sont désin- 
iectées. La duréo de ces opérations, en y comprenant lo dé- 
barquemeut et Pembarqueuient, ue doit pas dépasser quaran­ 
to-huit heures. 


Si aucuu cas avéré ou suspect de peste ou de choléra n'est 
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constaté pendant ces opérations, les pèlerins sont réembar- 
qués immédiatement, et le navire est dirigé sur Djeddah, oü 
une seconde visite médieale a lieu a bord. Si son résultat est 
favorable, et sur le vu de la déclaration écrite des médecins 
du bord certiüaut, sous seriueut, qu'il n'y a pas eu de cas de 
peste ou de cholera, pendant la traversée, les pèlerins sont 
immédiatement débarqués. 


Si, au contraire, un ou plnsieurs cas avérés ou suspects do 
peste ou de cholera ont été constatés pendant le voyage ou 
au moment de Parrivée, le navire est renvoyé a Camaran, ou 
il subit de nouveau le régime des navires infectés. 


Pour la peste, les prescriptions de Partiele 22, troisièmo 
alinéa, sont appliquées en ce qui concerne les rats pouvaut 
se trouver a bord des navires. 


ART. 128. Les navires infectés, c'est-a-dire ayant a bord 
des cas de peste ou de choléra, ou bien ayant présenté des 
cas de peste ou de cholera depuis sept jours, subissent le ré­ 
gime snivant: 


Les personnes atteintes de peste ou de cholera sont débar- 
quées et isolées 1'hdpital. Les autres passagers sont débar­ 
qués et isolés par groupes composés de personnes aussi pen 
nombreuses que possible, de manière que 1'ensemble no soit 
pas solidaire d'un groupe particulier si la peste ou le choléra 
venait a s'y développer. 


Le linge sale, les objets ü usage, les vêtements de 1'équipa- 
ge et des passagers, sont désinfectés ainsi que le navire. La 
désinfection est pratiquée d'une fa<jon compléte. 


Toutefois, 1'autorité sanitaire locale peut décider que le 
déchargement des gros bagages et des marchandises n'est pas 
nécessaire, et qu'uue partie seulement du navire doit subir 
la désinfection. 


Les passagers restent al'établissement de ' Camaran sept 
ou ciuq jours, suivant qu'il s'agit de peste ou de choléra. 
Lorsque les cas de peste ou de choléra remontent a plusieurs 
jours, la durée de 1'isolement peut être diininuée. Cette durée 
peut varier selon 1'époque de Fapparitiou du dernier cas et 
d'après la décision de 1'autorité sanitaire. 


Le navire est dirigé ensuite sur Djeddah, oü est faite une 
visite médieale individuelle et rigoureuse. Si son résultat est 
favorable, le navire re§oit la libre pratique. Si, au contraire, 
des cas avèrés de peste ou de choléra se sont montrés 4 bord 
pendant le voyage ou au moment de 1'arrivée, le navire est 
renvoyé ;t Camaran, oü il subit do nouveau le régime des na­ 
vires infectés. 
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Pour la peste, Ie régime préva par 1'article 21 est appliqné 
en ee qui coucerue les rats pon van t se trouver a bord des 
navires. 


1°. Station de (Jamaran. 


ART. 129. La station do Camaraa doit répoudre aax con- 
ditions ci-après: 


1'ile sera évaeuée complètement par ses habitants. 
Pour assurer la sécurité et faciliter le mouvement de la 
navigation daus la baie de 1'ile de Camaran, il doit être: 


1°. installé des bouées et des balises en nombre suflisaut; 


2°. construit un móle ou quai priücipal pour débarquer 
les passagers et les colis; 


3°. disposé un appontement different pour l'embarque- 
ment sóparé des pèlerins de chaque cainpem'ent: 


4°. acquis des ehalands eu noiubre snffisaut, avec un ro- 
morqueur a vajjeur, pour assurer le service de débarquement 
et d'embarquoment des pèlerius. 


ART. 130. Le débarquement des pèlerius des navires in- 
fectés est opéré par les moyens du bord. Si ces moyens sont 
insufflsants, les personnes et les ehalands qui ont aidé au 
débarquement, subissent le régime des pèlerius et du navire 
infecté. 


ART. 131. La station sanitaire comprendra les iustalla- 
tions et 1'outillage ci-après : 


1°. un réseau do voies ferrées reliant les débarcadères aux 
locaux de 1'Administratiou et de désiufection ainsi qu'aux 
locaux des divers services et aux campements ; 


2°. des locaux pour 1'Administratiou et pour le peisonnel 
des services sauitaires et autres ; 


3°. des batimeuts pour la désinfect.ion et le lavage des 
effets tl nsage et autres objets ; 
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4°. (les batiments ou les pèlerius scront soumis 
des 
bains-douches ou a des bains de mer pendant que 1'on dés- 
infectera les vêtements en usage; 


5°. des höpitaux séparés pour les deux se'xes et compléte- 
ment isolés : 


n) pour 1'observation des suspects, 


1>) 
pour les pestenx, 


c) pour les cliolériques, 


d) pour les ïualades atteints d'autres affections conta- 
gieuses, 


e) pour les malades ordinaires; 


0°. des campements séparós les uns des autres d'une ma- 
nière eflficace; la distance entre eux doit être la plus grande 
possible; les logements destinés aux pèlerins doiveiit êtro 
constrnits dans les meilleures conditious liygiéniques et no 
doivent contenir que vingt-cinq personnes; 


7°. un cimetière bien situé et éloigné do toute liabitation, 
sans contact avec une nappe d'eau souterraine, et draiué a 
o. in. 5 o au-dessous du plan des fosses ; 


8°. des étuves a vapeur en nombre suffisant et présentant 
toutes les conditions de sécurité, d'eflicacité et de rapidité ; 
des appareiis pour la destructiou des rats; 


9°. des pulvérisateurs, étuves & désinfection et moyens 
nécessaires pour une désiufectiou chimique ; 


10°. des machines a distiller 1'eau : des appareiis destiués 
a la stérilisation de Peau par la chaleur; des macliines 4 fa- 
briquer la glacé. Pour la distributiou de 1'eau potable : des 
canalisations et réservoirs fermés, étanches, et ue pouvant se 
vider que par des robinets ou des pompes ; 


11°. un laboratoire bactériologiqiue avec le personnel né­ 
cessaire ; 


12°. une installatiou do tiuettes mobiles pour recueillir les 
matières fécales préalablement désinfectées et 1'épandage de 
ces matières sur une des parties de 1'ile les plus éloiguéesdes 
campements, en tenant coinpte des conditions nécessaires 
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pour le bon fonctiounement do ces cliamps d'épaudage au 
point de vue de 1'hygièue; 


13°. Les eaux sales doivent être éloignées des campements 
sans pouvoii' stagner ni servir 1'aliuientation. Les eauxvau- 
nes qui sortent des höpitaux doiveut être désinfectées. 


ART. 132. L'autorité sanitaire assure, dans chaque cam- 
pement, un établissement pour les comestibles, un pour lo 
combustible. 


Le tarif des prix fixé par l'autorité compétente est afliclié 
en plusieurs endroits du campement et dans les principales 
langues des pays habités par les pèlerins. 


Le controle de la qualité des vivres et d'uu approvisioune­ 
men t suffisant est fait chaque jour par le médecin du cam­ 
pement. 


L'eau est fouruie gratuitement. 


2°. Stations d' Abou-Ali, Abou-Saad, Djeddali, 


Tasta et Yambo. 


Aut. 133. Les stations sanitaires d'Abou-Ali, d'Abou- 
Saad, de Vasta, aiusi que celles de Djeddali et de Yambo, 
doiveut répondre aux couditions ci-après : 


lü. créatiou a Abou-Ali, de quatre hópitaux, deux pour 
pesteux, hommes et femmes, deux pour cholériques, hommes 
et femines; 


2°. créatiou ït Vasta d'uu höpital pour malades ordinaires; 


3°. installation a Abou-Saad et 4 Vasta de logemeuts en 
pierre capables do contenir cinquante personnes par loge­ 
ment ; 


4°. trois étuves de désinfection placées a Abon-Ali, Abou- 
Saad et Vasta, avec buauderies, accessoires et appareils pour 
la destruction des rats; 


5°. établissement de douches-lavages & Abou-Saad et a 
Vasta; 


6°. dans chacuue des lies d'Abou-Saad et de Vasta, éta­ 
blissement de machines a distiller pouvant fournir ensemble 
15 tonnes d'eau par jour j 
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7°. pour les matières fécales et les eaux sales, le régime 
sera réglé d'après les principes admis pour Camaran ; 


8°. uu cimetière sera établi dans uue des iles ; 


9°. installations sanitaires il Djeddali efc Yambo pré vues 
dans 1'article 150, et uotamment des étuves et autres moyens 
de désiufectiou pour les pèlerins quittant le Hedjaz. 


ART. 131. Les régies prescrites pour Camaran en co qui 
concerne les vivres et 1'eau, sont applicables aux campemonts 
d'Abou-Ali, d'Abou-Saad et de Yasta. 


B, Régime sanitaire applicable aux navires a pèlerins 
musulmans venant du Nord et allant vers le Hedjaz. 


ART. 135. Si la présence de la peste ou du cholera U'est 
pas constatée dans le port de départ ni dans ses euvirons, et 
qu'aucuu cas de pesto ou de cholera 110 se soit produit pen­ 
dant la traversée, le uavire est immédiatement admis a la 
libre pratiquo. 


ART. 136. Si la présence de la peste ou du choléra est 
constatée dans le port de départ ou dans ses environs, ou si 
un cas de pesïft ou de cboléra s'est produit pendant la tra­ 
versée, le naviie est soumis, a El-Tor, aux regies iustituées 
pour les navires qui viennent du Sud et qui s'arrêtent 
Ca­ 
marau. Les navires sont eusuite regus en libre pratiquo. 


SECTION V. Mesures a prendre au retour des pèlerins. 


A. Navires a pèlerins retournant vers le Nord. 


ART. 137. Tout navire & destiuation de Suez ou d'un port 
de la Méditerranée, ay^nt a bord des pèlerins ou masses ana- 
logues, et provenant d'un port du Hedjaz ou de tout autre 
port de la cöte araoique de la Mer Rouge, est tenu de se ren- 
dre a Bl-Tor pour y subir 1'observation et les mesures sani­ 
taires. mdiquées dans les articles 141 a 143. 


ART !38. Les navires ramenant les pèlerins musulmans 
vers la Méditerranée ne traversent le canal qu'eu quarantaine. 
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ART. 139. Les ageiits des compagnies de navigation et les 
capitaiues sout prévenus qu'après avoir fini leur observation 
tl la station sanitaire de El-Tor, les pèlorins égypfciens seront 
seuls autorisés a quitter définitivement le navire pour ren- 
trer ensuite dans leurs foyers. 


Ne seront reconnus comine Égyptiens ou résidant en 
Egypte que les pèlerins porteurs d'üue carte de résidence 
émanant d'une autorité égyptienne et conforme au modöle 
établi. Des exemplaires de cette carte seront déposés auprès 
des autorités consulaires et sauitaires de Djeddali et de 
Yambo, oü les agents et capitaiues de navires pourront les 
exaniiner. 


Les pèlerins nou égyptiens, tels que les Turcs, les lïusses, 
les Persans, les Tunisieus, les Algériens, les Marocains, etc., 
ne peuvent, après avoir quitté El-Tor, être débarqués dans 
un port égyptien. En conséquence, les agents de navigation 
et les capitaiues sont prévenus que le trausbordemeut dos 
pèlerins étraugers è, 1'Egypte soit è, Tor, soit è. Suez, a Port- 
öaïd ou ü Alexandrie, est interdit. 


Les bateaux qui auraient & leur bord des pèlerins apparte- 
nant aux nationalités dénommées dans 1'alinéa iirécédent sui- 
vront la couditiou de ces pèlerins et ne seront re^us daus 
aucun port égyptien de la Méditerranée. 


ART. 140. Les pèlerins égyptiens subissent soit a El-Tor, 
soit a öouakim, ou dans toute autre station désignée par le 
Conseil sanitaire d'Egypte, uue observation de trois jours et 
une visite médicale, avaut d'être admis en libre pratique. 


ART. 141. Si la présence de la peste oü du choléra est 
constatée au Hedjaz ou dans le port d'oü provient le navire, 
ou 1'a été au Uedjaz au cours de pèlerinage, le navire est 
soumis, a El-Tor, aux régies iastituées a Cainaran pour les 
navires infectés. 


Les personnes atteiutes de peste ou de choléra sont débar- 
quées et isolées è. 1'höpital. Les autres passagers sont débar­ 
qués et isolés par groupes composés de persounes aussi pen 
nombreuses que possible, de manière que 1'enseinble ne soit 
pas solidaire d'un groupe particulier, si la peste oule choléra 
venait a s'y développer. 


Le liuge sale, les objets & usage, les vêtements de 1'equi- 
page et des passagers, les bagages et les marchandises sus- 
pectes d'être contamiuées sout débarqués pour être désinlec- 


mm 
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tés. Leur désinfection et cello du uavire sout pratiquées 
d'nne fagon compléte. 


Toutefois, 1'autorité sanitaire locale peut décider que le 
déchargement des gros bagages et des marchandises n'est 
pas nécessaire, et qu'uue partie seulement du navire doit 
subir la désinfection. 


Le régime prévu par les articles 21 et 24 est appliqué en 
co qui coucerne les rats qui pourraient se trouver & bord. 


Tous les pèlerius sout soumis, a partir du jour oïi ont été 
terminées les opératious de désinfection, & une observation 
de sept jours pleius, qu'il s'agisse de peste ou de clioléra. Si 
un cas de peste ou de cholera s'est produit dans une section, 
la période de sept jours ne commeuce pour cette sectiou qu'a 
partir du jour oü le dernier cas a été constaté. 


AET. 142. Dans le cas prévu par 1'article précédent, les 
pèlerins égyptiens subissent en outre une observation sup- 
plémentaire de trois jours. 


ABT. 143. Si la présence de la peste ou du clioléra n'est 
constatée ni au Hedjaz, ni au port d'oii provient le navire, et 
ne 1'a pas été au Hedjaz au cours du pèleriuage, lo navire est 
soumis a El-Tor aux régies instituées 
Camaraa pour les 
navires indemues. 


Les pèlerins sont débarqués; ils prennent une douclie-lava- 
ge ou un bain de mer; leur linge sale ou la partie de leurs ef- 
iets a usage et de leurs bagages qui peut être suspecte, d'a- 
près 1'appréciation de 1'autorité sanitaire, sout désinfectés. 
La durée de ces opératious, y compris le débarquement et 
1'embarquement, ne doit pas dépasser soixante-douzebeures. 


Toutetois, un navire a pèlerins, apparteuant a une des na- 
tions ayant adbéré aux stipulations do la présente conven- 
tion et des conventions autérieures, s'il n'a pas eude malades 
atteints de peste ou de choléra en cours do route de üjeddah 
è, Yambo, et & El-Tor, et si la visite médicale iiulividuelle, 
faite & El-Tor après débarquement, permet de constater qu'il 
ne contient pas de tels malades, peut être autorisé, par le 
(Jonseil sanitaire d'Egypte, jl traverser en quarantaine le 
canal de Suez, même la nuit, lorsque sont réunies les quatre 
conditious suivantes: 


1°. le service médical est assuré ü bord par un ou plusieurs 
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médecins commissionués par le Gouvernement auqnel appar» 
tieut le naviro; 


2°. le navire est pourvu d'étuves a désinfection, et il est 
constaté que le linge sale a été déslnfecté eu cours de route ; 


u°. il est établi que le nombre des pèlerins n'est pas supé­ 
rieur h celui autorisé par les ïèglements du pèlerinage; 


4°. le capitaine s'engage il se rendre directement dans uu 
dos ports du pays auquel appartient le navire. 


La visite médicale après débarquemeut è El-Tor doit être 
faite dans le moindre délai possible. 


La taxe sanitaire payée a 1'Administration quarantenairo 
est la même que cello qu'auraient payée les pèlerins s'ils 
étaient restés trois jours en quarantaine. 


ART. 144. Le navire qni, pendant la traversée de El-Tor 
Suez, aurait eu un cas suspect a bord, sera repoussé tl El- 
Tor. 


ART. 145. Le transbordement des pèlerins est strictement 
interdit dans les ports égyptiens. 


ART. 14G. Les navires partant du ITedjaz et ayant a leur 
bord des pèlerins & destination d'un port de la cöte africaine 
do la Mer Rouge sont a^torisés è se rendre directement & 
Souakim, ou en tel autre endroit que le Conseil sanitaire 
d'Alexandrie décidera, pour y subir le même régime quarau- 
tenaire qu'a El-Tor. 


AKT. 147. Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de 
la cöte arabique de la Mer Rouge avec patente nette, n'ayant 
pas è bord des pèlerins ou masses analogues et qui n'ont pas 
eu d'accident suspect durant la traversée, sont admis enlibre 
pratique il Suez, après visite médicale favorable. 


ART. 148. Lorsque la peste ou le clioléra aura été constaté 
au Hedjaz: 


1°. les caravanes composées de pèlerins ógyptieus doiveut, 
avant de se rendre eu Egypte, subir une quarautaine de 
rigueur a El-Tor, de sept jours en cas de cholera ou do peste; 
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elles doivent ensuite subir & El-Tor une observation de trois 
jours, après laquelle elles ne sout admises en libre pratique 
qu'après visite médicale favorable et désinfection des eöets; 


2°. les oaravanes composées de pèlerins étrangers devant 
se rendre dans leurs foyers par la voie de terre sont soumises 
aux mêrnes mesures que les caravanes égyptieunes et doivent 
étre accompagnées par des gardes sanitaires jusqu'aux limi- 
tes du désert. 


ABT. 149. Lorsque la peste ou le cholera n'a pas été sigualé 
au Hedjaz, les caravanes de pèlerins venant du Hedjaz par 
la route de Akaba ou de Moïla sont soumises, 4 leur arrivée 
au canal ou il .Nakhel, 4 la visite médioaleetii la désinfection 
dn linge sale et des efi'ets ö, usage. 


B. Pèlerins retournant vers le Snd. 


ART. 150. II y aura dans les ports d'embarquement du 
Hedjaz des installations sanitaires assez complètes pour qu'on 
puisse appliquer aux pèlerins qui doivent se diriger vers le 
Sud pour rentrer dans leur pays les mesures qui sont obliga- 
toires, en vertu des articles 46 et 47, au moment du départ 
de ces pèlerins dans les ports situés au-dela du détroit de 
Bab-el-Mandeb. 


L'application de ces mesures est facultative, c'est-è-diro 
qu'elles ne sont appliquées que dans les cas oül'autorité con­ 
sulaire du pays auquel appartient le pèlerin, ou le médecin 
dn navire t\ bord duquel il va s'embarquer, los juge néces­ 
saires. 


CHAPITRE III. 


Pénalités. 


ART. 151. Tout capitaine convaincu de ne pas s'etre con- 
formé, pour ia distribution de l'eau, des vivres ou du combus. 
tible, aux engagements pris par lui, est passible d'une amen- 
de de 2 livres turques (Ij. Cette amende estper§ue au proflt 
du pèlerin qui aurait été victime du manquement et qui éta- 
blirait qu'il a en vain réclamé 1'exécution de 1'engagement 
pris. 


(1) La livre turque vaut 22 fr. 50. 
S' 
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ART. 152. Touto infraction tl l'article 104 est punie d'une 
amende de 30 livres turques. 


ART. 153. Tont capitaine qui a commis ou qui a sciern- 
ment laissé commettre uue fraude quelconque concernant la 
liste des pèlerins on la patente sanitaire, prévus & Partiele 
110, est passible d'une amende de 50 livres turques. 


ART. 154. Tont capitaine de navire arrivant saus patente 
sanitaire du port de départ, ou saus visa des ports de reliV 
che, ou non mnni de la liste réglementaire et régulièrement 
tenue suivant les articles 110, 123 et 124, est passible, dans 
chaque cas, d'une amende de 12 livres turques. 


Art. 155. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir euè, 
bord plus de cent pèlerins sans la présence d'un médeciu 
cominissionné, conformémeut aux prescriptions de Partiele 
103, est passible d'une amende do 3U0 livres turques. 


ART. 156. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu 
k sou bord uu nombre de pèlerins supérieur & celui qu'il est 
autorisé & embarquer, conformémeut aux prescriptions de 
Partiele 110, est passible d'une amende de 5 livres turques 
par chaque pèlerin en surplus. 


Le débarquemeut des pèlerins dépassant le nombre régu­ 
lier est effectué a la première station oü réside uue autorité 
compétente, et le capitaine est tenu de fouruir aux pèlerius 
débarqués 1'argent nécessaire pour poursnivre leur voyage 
jusqu'a destination. 


ART. 157. Tout capitaine convaincu d'avoir débarqué des 
pèlerins dans un endroit autre que celui de leur destination, 
sauf leur consentement ou hors le cas de f'orce majeure, est 
passible d'une amende do 20 livres turques par chaque pèle­ 
rin débarqué k tort. 


A.RT. 158. Toutes autres infractions aux prescriptions re- 
latives aux naviies & pèlerins sonfc punies d'une amende de 
10 a 100 livres turques. 


ART. 159. Toute contravention constatéeen cours de voya­ 
ge est anuotée sur la patente de santé, ainsi que sur la liste 


des pèlerins. L'autorité compétente en dresse procés-verbal 
pour le remettre a qui de droit. 


ABT. 160. Dans les ports ottomans, la contravontion aux 
dispositions concernant les navires & pèlerins est constatée, 
et Tarnende imposée par l'autorité compétente conforméinent 
anx articles 173 et 174. 


ART. 161. Tous les agents appelés a concourir 
1'exécu- 
tion des prescriptions de la présente Oonventiou en co qui 
conceruc les navires si pèlerins sont passibles de punitions 
conformétnent aux lois de leurs pays respectifs en cas de i'au- 
tes commises par eux dans 1'applicatiou desdites prescriptions, 


TITRE IV. 


SURVEILLANCE ET EXÉCUTION. 


I. Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire ö'.Egypte. 


A RT. 162. Sont confirmées les stipulations de 1'annexe III 
de la Convention sanitaire de Venise du 30 janvier 1892, con­ 
cernant la composition, les attributions et le fonctionnemenfc 
dn Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire d'Egypte, tel­ 
les qu'elles résultent des décrets de S. A. le Khédive eu dato 
des 19 juin 1893 et 25 décembre 1894, ainsi que de 1'arrêté 
ministériel du 19 juin 1893. 


Lesdits décrets et arrêté demeurent annexés :i la présente 
Convention. 


ART. 163. Les dépenses ordiuaires résultaut des disposi­ 
tions de la présente Convention relatives notamment ;i 1'aug- 
mentation du personnel relevant du Conseil sanitaire, mari­ 
time et quarantenaire d'Egypte, serout couvertes è> 1'aide d'un 
versemont annuel complémentaire par le Gouvernement égyp- 
tien, d'une somme de quatre mille livres égyptiennes, qui pour- 
rait être prélevée sur 1'excédeut du service des pliares resté 
[\ la disposition de co Gouvernement. 


Toutefois il sera déduit de cette somme le produit d'une 
taxc quarantenaire supplémentarc do 10 P. T, (piastres tarif) 
par pèlerin, A> prélever è El-Tor. 
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Au cas oil le Gouvernement égyptien verrait des difficultés 
supporter cette part dans les dépenses, les Puissances re- 
présontóes au Conseil sanitaire s'enteudraient avec le Gou­ 
vernement kbédivial pour assurer la participation de co der- 
nier aux dépenses prévues. 


ART. 164. Le Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire 
d'Egypte est cbargé do mettre en concordance avec les dis- 
positions de la présente Convention les règlements actnelle. 
ment appliqués par lui concernant la peste, le cholera et la 
fièvre jaune, ainsi quo le règlement relatif aux provenances 
des ports arabiques de la Mer Kouge, a 1'époque du pèleri- 
na ge. 


II revisera, s'il y a licu, dans le niême but, le règlement 
génóral de police sanitaire, maritime et quarantenaire présen- 
tement en vigueur. 


Ces règlements, pour devenir exécutoires, doivent être ac- 
ceptés par les diverses Puissances reprósentées au Conseil. 


II. Conseil supérieur de santé de Constantinople. 


ART. 1C5. Le Conseil supérieur de santé de Constantino- 
ple est cbargé d'arrêter les mesnres 
prendre pour prévonir 
1'introduction dans 1'Empire ottoman et la transmission il 
1'étranger des maladies épidémiques. 


ART. 166. Le nombre des Délégués ottomans au Conseil 
supérieur de santé qui prendront part aux votes est fixé a 
quatre membres, savoir : 


le Président du Conseil ou, en sou absence, le Président 
effectif de la séance, lis ne prendront part au vote qu'en cas 
de partage des voix; 


1'Inspecteur général des Services sauitaires ; 


1'Inspecteur de service; 


le Délégué intermédiaire entre le Conseil et la Sublime 
Porte, dit Mouhassébedgi. 


ART. .167. La nominatiou do 1'Inspecteur géuéral, de 1'In­ 
specteur do servico et du Délégué précité, désignés par le 
Conseil, sera ratifiée par le Gouvernement ottoman. 
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AKT. 168. Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent 
ó, la Roumanie le (lroit, comtne Puissance maritime, d'être 
représentée au sein dn Couseil par uu Délégué. 


ART. 169. Les Délégnés des divers Etats doivent être des 
médecins régulièremeut diplóraés par une faculté de médeci- 
ne européenne, nationaux des pays qu'ils représentent, ou des 
fonctionnaires consulaires, du grade de Vice-Consul au moius 
ou d'un grade équivalent. 


Les Délégués ne doivent avoir d'attaclie d'ancun genre avec 
1'autorité locale ni avec une compagnie maritime. 


Ces dispositions ne s'appliqnent pas aux titulaires actuelle- 
menten fonctions. 


ART. 170. Les déeisions du Couseil supérieur de santé, 
prises 
la majorité des membres qui le coinposent, out un 
caractère exécutoire, saus autre recours. 


Les Gouvernemeuts signataires conviennent que leurs Ke- 
présentants i\ Constantiuople serout chargés de notifler au 
Gouvernement ottoman la présente Convention et d'iuterve- 
nir auprès de lui pour obtenir son accession. 


ART. 171. La mise en pratique et la surveillance des dis« 
positions do la présente Conveution, en ce qui concerno les 
pèleriuages et les mesures coutre 1'invasiou et la propagatiou 
de la peste et du clioléra, sont coufiées, dans 1'étendue de la 
compétence du Couseil supérieur de santé de Constautinople, 
& uu Comité pris exclusivement dans le seiu do ce Couseil, et 
composé de représeutants des diverses Puissances qui aurout 
fldhéré a la préseute Convention. 


Les représeutants de la Turquie dans co Cooiité sont au 
uombre de trois : 1'uu d'eux a la présidence du Comité. En 
cas de partage des voix, le président a voix prépondérante. 


ART. 172. TJn corps de médecins diplómés, de désinfecteurs 
et de mécanicieus bieu exercés, aiusi que de gardes sanitaires 
recrutés parmi les personnes ayant fait le service militaire, 
coinme officiers ou sous-officiers, est créé et aura pour missiou 
d'assurer, dans le ressort du Couseil supérieur de santé de 
Constautinople, le bon fouctiouuemeut des divers établisse- 
ïuents sanitaires óaumó^é^ et institués par la préseuto 
Convention. 
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ART. 173. L'autoritó sanitaire da port ottoman de relache 
ou d'arrivée, qui constate uce contravention, en dresse uu 
procés-verbal, sur lequel le capitaine peut inscrire ses obser- 
vatious. Uue copie certifiée conforme de ce procés-verbal 
est transmise, au port de relache ou d'arrivée, a 1'autorité 
consulaire du pays dont le navire porte le pavillon. Cette 
autorité assure le dépöt de l'amende entre ses mains. En 
1'absence d'un cousul, 1'autorité sanitaire regoit cette amende 
en dépöt. L'amende n'est défiuitivement acquise au Oonseil 
supérieur de santé de Coustantinople que lorsquela Commis- 
sion consulaire indiquée a 1'article snivant a prouoncé sur la 
validité de l'amende. 


Un deuxiéme exemplaire du procés-verbal certifié conforme 
doit être adressé par l'autoritó sanitaire qui a constaté la 
contravention au Président du Conseil de santé de Constau- 
tinople, qui communiqué cette pièce a la Gommission consu­ 
laire. 


TJne annotation est inscrite sur la patente par 1'autorité 
sanitaire ou consulaire, indiquant la contravention relevée et 
le dépöt de l'amende. 


ART. 174. II est créé a Coustantinople une Commission 
consulaire pour juger les déclarations contradictoires de 
1'agent sanitaire et du capitaine inculpé. Elle est désignée 
cbaque année par le corps consulaire. L'Administration sa­ 
nitaire peut être représentée par un agent remplissant les 
fonctions de ministère public. Le Consul de la uation intó- 
ressée est toujours convoqué; il a droit de vote. 


ART. 175. Les dépenses d'établissement, dans le ressort 
du Conseil supérieur de santé de Constantinople, des postes 
sanitaires définitifs et provisoires prévus par la présente Cou- 
vention sont, quant 
la constructiou des batiments, & la 
charge du Gouvernement ottoman. Le Oonseil supérieur de 
santé de Coustautiuople est autorisé, si besoin est et vu 1'ur- 
gence, è, faire 1'avance des sommes nécessaires sur le fonds 
de réserve; ces sommes lui seront fouruies, sur sa demaude, 
par la „Commission mixte chargóe de la revision du tarif 
sanitaire". II devra, dans ce cas, veiller a la construction 
de ces établissements. 


Le Conseil supérieur de santé do Constantinople devra or- 
ganiser saus délai les établissements sanitaire» de Hanikin et 
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de Kisil-Dizié, prés do Bayazid, sur les frontières turco- 
persane et turco-russe, au moyen des fonds qui sont dès 
maintenant mis a sa disposition. 


Les autres frais occasionnés, dans le ressort dudit Gonseil, 
par le régime ótabli par la présente Gonveution, sont répartis 
entre le Gouvernement ottoman et le Conseil supérieur de 
santé de Oonstantinople, conformément ö> 1'entente interve- 
nue entre le Gouvernement et les Puissances représeutées 
duns ce Gonseil. 


III. Gonseil sanitaire international de Tanger. 


ABT. 176. Dans 1'intérêt de la santé publique, les Hautes 
Parties Gontractantes conviennent que leurs Jieprésentants 
au Maroc appelleront de nouveau 1'attention <1 u Conseil sani­ 
taire international de Tanger sur la nécessité d'appliquer les 
stipulations des Gonventions sanitaires. 


IV. Dispositions diverses. 


ART. 177. Ghaque Gouvernement déterminera les moyens 
a employer pour opérer la désiufection et la destruction des 
rats (1). 


(I) Les moyens de désinfectio» suivants sont donnés tb 
titre d'indications: 


Les hardes, vieux chiffons, pansements infectés, les papiers 
et autres objets saus valeur doiveut être détruits par le feu. 


Les eflets a usage individuel, les objets de literie, les ma- 
telas souillés par le bacille pesteux sont sürement désinfectés; 


Par le passage a 1'étuve & vttpeur sous pression ou al'étuve 
& vapeur fluente & 100 degrés; 


Par l'exposition aux vapeurs de formol. 
Les objets qui peuveut, saus détérioration, être trempés 
dans des solutions autiseptiques (couvertures, liuges, draps 
de lit) peuvent être désinfectés au moyen des solutions de su- 
biimé alp. 1,000, d'acide phéuique & 3 p. 100, de lysol et de 
ciésyl commercial a 3 p. 100, de formol alp. 100 (une partie 
de l>t solution commerciale de formaldéliyde a 40 p. 100), ou 
au moyen des liypochlorites alcalins (de soude, de potasse) a 1 
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AET. 17S. Le produit des taxes et des amendes sanitaires 
ne peut, en aucuu oas, être employé a des objets autres que 
eeux relevant des Conseils sanitaires. 


AET. 179. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent ü 
faire rédiger par leurs Administrations sanitaires uneiustuc- 
tion destinée ü, mettre les eapiraines des navires, surtoutlors- 
qu'il n'y a pas de médecin a bord, en mesure d'appliquer les 


p. 100, c'est-a-dire 1 partie de la solution usuello d'hypoclilo- 
rite commercial. 


II va sans dire que le temps de contact doit être assez long 
pour que les germes desséchés soient bien pénétrés par les 
solutions antiseptiques. Quatre k six lieures suffisent. 


Pour la destruction des rats, trois procédés sont actuelle- 
ment mis en pratique : 


1°. Celui a, l'acide sulfureux mélange dhme petite quantité 
d'anhydride sulfurique, propulsé sous pression dans les cales, 
avec brassage de Vair, qui fait périr les rats et les insectes et 
détruirait en même temps les bacilles pesteux lorsque la 
teneur en anhydride sulfureux-sulfurique est assez élevée. 


2°. Le procédé qui envoie dans les cales un mélange non 
combustible de protoxyde et de dioxyde de carbone. 


3°. Le procédé qui utilise Vacide carbonique de fagon que 
la teneur de ce gaz dans Vair du navire soit de 30 p. 100 
environ. 


Ces deux derniers procédés font périr les rongenrs saus 
avoir la prétention de tuer les insectes et les bacilles de la 
peste. 


La Commission technique de la Conférence sanitaire do 
Paris (1903) a indiqué les trois procédés ci-après : 


mélange d'anhydrides sulfureux-sulturique, 
mélange d'oxyde de carbone et d'acide carbonique, 
acide carbonique, 


parmi ceux auxquels les Gouvernements pourraient avoir 
recours, et elle a été d'avis que, dans le cas oü ils ne seraient 
pas mis en oeuvre par 1'administration sanitaire elle-inême, 
celle-ci devrait coutröler chaque opération et constater qito 
la destruction des rats a été réalisée. 
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prescriptions contenues dans la présente Convention en ee 
qui concerne la peste et le choléra, ainsi que les règlements 
relatifs a la flèvre jaune. 


V. Golfe Persique. 


AKT. 180. Les frais de construction et d'entretien de la 
station sanitaire, dont la création 1'ile d'Ormuz est prescrite 
par Partiele 81 de la présente Convention, sont uiis ;i la char­ 
ge du Conseil supérieur de santé de Constantinople. La Com- 
mission mixte de revision dudit Conseil devra se réunir le 
plus töt possible pour lui fournir, sur sa demande, les res­ 
sources nécessaires prises sur les réserves disponibles. 


VI. D'un Office international de santé. 


ART. 181. La Conférence ayant pris acte des conclusions 
ci-annexées de sa Commission des voies et moyens snr la 
création d'un Office sanitaire international & Paris, le Gou­ 
vernement francais saisira, quand il le jngera opportnn, de 
propositions a eet eflet, par la voie diplomatique, les Etats 
représentés & la Conférence. 


TITKE V. 


FIÈVRE JAUNE. 


ART. 182. II est recommandé aux pays intéressés de mo- 
difler leur règlements sanitaires de manière è les mettre en 
rapport avec les données actuolles de la science sur le mode 
de transmission de la flèvre jaune, et surtout sur le róle des 
moustiques comme vékicules des germes de la maladie. 


TITKE VI. 


ADHÉSIONS ET RATIFICATIONS. 


ART. 183. Les Gouvernements qui n'ont pas signé la pré­ 
sente Convention sont admis a y adhérer sur leur demande. 
Cette adliésion sera notifiée par la voie diplomatique au Gou- 
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vernement do la Képublique fran§aise et, par celui-ei, aux 
autres Gouvernements signataires. 


AET. 184. La présente Convention sera ratiflée et les 
ratifications en seront déposées ü Paris aussitöt que faire se 
pourra. 


Ëlle sera mise 4 exécution dès que la publication en aura 
été faite conforinément a la législation des Etats signataires. 
Elle remplacera, dans les rapports respectifs des Puissances 
qui 1'aurout ratiflée ou y aurout accédé, les Couventions sa- 
nitaires internationales signées les 30 janvier 189U, 15 avril 
1893, 3 avril 1894 et 19 mars 1897. 


Les arrangements antérieurs énumérés ci-dessus deiueure- 
rout en vigueur a 1'égard des Puissauces qui, les ayant signés 
ou y ayant adhéré, ne ratifleraient pas le présent acte ou n'y 
accéderaient pas. 


EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires respectifs out 
signé la présente Gonventiou et y out apposé leurs cachets. 


Fait a Paris, le trois décembre mil neuf cent trois, eu^ un 
seul exemplaire qui restera déposé dans les Arcliives du Gou­ 
vernement de la Képublique Frai^aise et dont des copies, 
certifiées conformes. serout remises par la voie diplomatique 
aux Puissances contractantes. 


[L. S.) Signé: GROEBEN. 


(L. 8.) Sigiié: BUMM. 
[L. 8.) 
„ 
GAFFICY. 


(L. S.) 
„ 
NOCIIT. 


(L. S.) 
„ 
SÜZZARRA. 


(L. S.) 
„ 
EBNEE. 


(L. 8.) 
„ 
Dr. DAIMEE. 


(L. 8.) 
„ 
CHYZEE. 


(L. 8.) 
„ 
KOEDIGEE. 


(L. 8.) 
„ 
E. BECO. 


(L. 8.) 
„ 
GABEIEL DE PIZA. 


(L. 8.) 
„ 
Marquis DE NOVALLAS. 


(L. 8.) 
„ 
H. D. GEDDINGS. 


{L, S.) Signé : FRANK ANDEBSON. 
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(L. S.) Sigué : 0 AMILLE BARRÈRE. 


L. S.] Signé: GEORGES LOUIS. 
L. S. 
„ 
P. BEOUAEDEL. 
L. 8. 
„ 
HENEI MONOD. 
L. 8. 
„ 
Dr. Eoux. 
L. S. 
„ 
J. DE GAZOTTE. 


(i. 8.) 
„ 
MAUEICE DE BUNSEN. 


[L. &] 
„ 
THÉODOEE THOMSON. 
I-E. &| „ 
FEANK G. CLEMOW. 
f L. 6'.] 
,, 
ABTHUE D. ALBAN. 


(L. 8.) 
„ 
A. DELYANNI. 
(L. 8.) 
„ 
S. CLADO. 


[L. 8.) 
„ 
Eooco SANTOLÏQUIDO. 


I\L. &J 
„ 
PAULUCCI DE'GALBOLI. 
\L. /S'.J 
„ 
ADOLFO COTTA. 


(L. 8.) 
„ 
YANNEEUS. 


(L. 8.) 
„ 
SUZZAEA. 


(L. 8.) 
„ 
W. WELDEEEN EENGEES. 


[L. S.] 
„ 
W. EUYSCH. 
[L. 
„ 
Dr. O. STÉKOULIS. 
[£. &] 
„ 
A. PLAÏE. 


(L. S.) 
„ 
NAZARE AGA. 


(L. 8.) 
J. J. DA SLLVA AMADO. 


[L. 8.) 
„ 
G. G. GHIKA. 


\L. /S'.j 
„ 
Dr. J. GANTACUZENE. 


(L. 8.) 
„ 
PLATON DE WAXEL. 


(L. 8.) 
„ 
Dr. MICHEL POPOYITCH. 
(L. 8.) 
„ 
LAEDY. 


\L. S.] 
„ 
Dr. SCHMID. 
{L. 8.) 
„ 
M. CHÉEIF. 


[L. S.] 
„ 
MAEC AEMAND EUFFER. 


Gertifié conforme a, 1'origiual: 
Le Ministre des Affaires Etrangères de la 
Képublique Frangaise, 
DELCASSÉ. 
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ANNEXE I. 


(Voir art. 78.J 


EÈGLEMENT 


EELATIF AU TRANSIT, EN TEAIN QUARANTENAIRE, 


PAB LE TEEEITOIRE ÉGYPTIEN, 


DES VOYAGEUES ET DES MALLES POSTALES 


PBOVENANT DES PAYS CONTAMINÉS. 


ARTICLE PREMIER. 


L'Administration des Chemins de fer Egyptiens désirant 
iuu train quarantenaire en correspondance avec 1'arrivée des 
navires provenant de ports contaminésdevraen aviser 1'auto- 
rité quarantenaire locale au moins deux heures avant le 
ldépart. 


ART. 2. 


Les passagers débarqueront a 1'endroit indiquó par 1'auto- 
rité quarantenaire d'aceord avec 1'Administration des Che­ 
mins de fer et le Gouvernement égyptien, et passeront direc- 
tement, sans aucune communication, du bateauau train, sous 
la surveillance d'un officier du transit et de deux ou plusieurs 
gardes sanitaires. 


AET. 3. 


Le transport des effets, bagages, etc., des passagers sera 
effectué en quarantaine par les moyens du bord. 


AET. 4. 


Les agenta du chemin de fer sont tenus de se conformer, 
en ce qui concerne les mesures quarantenaires, aux ordresde 
1'officier du transit. 
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AltT. 5. 


Les wagons affectés a ce service seront des wagons a cou­ 
loir. Un garde sanitaire sera placé dans chaque wagon et sera 
chargé de la surveillance des passagers. Les ageuts du che- 
min de fer n'auront aucune communication avec les passa­ 
gers. 


Un médecln du service quarantenaire accompagnera le 
traiu. 


AET. 6. 


Les gros bagages des passagers seront placés dans un wa­ 
gon spécial qui sera scellé au départ du train par 1'officier du 
transit. A 1'arrivée, les scellés seront retirés par 1'officier du 
transit. 


Tont transbordement ou embarquement sur le parcours est 
iuterdit. 


AET. 7. 


Les cabinets seront munis de tinettes contenant une certai- 
ne qu&ntité d'antiseptique pour recevoir les déjections des 
passagers. 


AET. 8. 


Le quai des gares oü le train sera obligé de s'arrêter sera 
complètement evacué sauf par les agents de service absolu- 
ment indispensables. 


AET. 9. 


Chaque train pourra avoir un wagon-restaurant. La des- 
serte de la table sera détruite. Les employés de ce wagon et 
les autres employés du chemiu de fer qui, pour une raisou 
quelcouque, ont été en contact avec les passagers, seront as- 
sujettis au même traitement que les pilotes et les électriciens 
ii Port-Saïd ou a Öuez ou a telles mesures que le Conseil ju- 
gera nécessaires. 


AET. 10. 


II est absolument défendu aux passagers de jeter quoi que 
ce soit par les fenêtres, portières, etc. 


AET. 11. 


Dans chaque train un compartiment-infirmerie restera vide 
pour y isoler les malades silecas seprésente. Ce compartiment 
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sera installé d' après les indications du Conseil quaran- 
lenaire. 
• 
, 
,, , 
Si un cas de peste ou de cholera se declarait parmi 
les passagers, le malade serait immédiatement isolé 
dans le compartiment spécial. Ce malade, a 1'arrivée 
du train, sera immédiatement transféré au lazaret qua- 
rantenaire. Les autres passagers continueront leur 
voyage en quarantaine. 


AKT. la. 


Si un cas de peste ou de choléra se déclarait pendant 
le parcours, le train serait désinfecté par 1'autorité qua- 
rantonaire. 
Dans tous les cas, les fourgons ayant contenu les 
bagages et la malle seront désinfectés immédiatement 
après 1'arrivée du train. 


ART. 13. 


Le transbordement du train au bateau sera fait de la 
même fagon qu'è, 1'arrivée. Le bateau recevant les 
passagers sera immédiatement mis en quarantaine et 
mention sera faite sur la patente des accidents qui 
auraientpu survenir en cours de route, avec désignation 
spéciale des personnes qui auraient été en contact avec 
les malades. 


ART. 14. 


Les frais encourus par FAdministration quarante- 
naire sont a la charge de qui aura fait la demande du 
train quarantenaire. 


ART. 15. , 


Le Président du Conseil, ou son reinplagant aura le 
droit de surveiller ce train pendftnt tout son parcours. 


Le Président pourra, en plus, charger un employé 
supérieur (outre Fofficier du transit et les gardes) de la 
surveillance dudit train. 


Cet employé aura accès dans le train sur la simple 
présentation d'un ordre signé par le Président. 
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ANNEXE II. 


(Foir art. 168.) 


DECRET KHEDIVIAL 


DU 19 JUIN 1893. 


Nous, KHÉDIVE D'EGYPTE, 


Sur la proposition de Notre Ministro de 1'Intérieur, 
et 1'avis conforme de Notre Conseil des Ministres, 


Considérant qu'il a été nécessaire 
d'introduire 
diverses modifications dans notre Décret du 3 janvier 
1881 (2 Safer 1298), 


DÉCRÉTONS: 


ARTICLE PREMIER. 


Le Conseil,Sanitaire, Maritime et Quarantenaire est 
chargé d'arrêter les mesures a prendre pour prévenir 
1'introduction en Egypte, ou la transmission a 1'étranger, 
des maladies épidécniques et des épizooties. 


ART. 2. 


Le nombre des Délégués égyptiens sera réduit a 
quatre membres: 


1°. Le Président du Conseil, nommé par le Gouver­ 
nement Egyptien, et qui ne votera qu'en cas de partag© 
de voix; 


2°. Un Docteur en médecine européen, Inspecteur 
général du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire; 


3°. L'Inspecteur sanitaire de la ville d'Alexandrie, 
ou celui qui remplit ses fonctions; 
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4". L'Inspecteur vétérinaire de l'Administration des 
services sanitaires et de 1'hygiène publique. 


Tous les Délégués doivent être médecins régulière- 
ment diplömés, soit par une Faculté de médecine euro- 
péenne, soit par 1'Etat, ou être fonctionnaires eft'ectifs de 
c a r r i è r e , d u g r a d e d e v i c e - c o n s u l a u m o i . o s , o u d u n 
grade équivalent. Cette disposition ne s'applique pas 
aux titulaires actuellement en fonctions. 


AKT. 3. 


Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire- 
exerce une surveillance permanente sur 1 état sanitaire 
de 1'Egypte et sur les provenances des pays étrangers. 


ART. 4. 


En ce qui concerne 1'Egypte, le Conseil Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire reoevra chaque semaine du 
Conseil de santé et d'hygiène publique, les bulletins 
sanitaires de villes du Caire et d Alexandrie, et, chaque 
mois, les bulletins sanitaires des provinces. Ces bulletins 
devrout être transmis a des intervallens plus rapprochés 
lorsque, a raison de circonstances spéciales, le Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire en fera la deman- 
de. 
. 


De son cöté, le Conseil Sanitaire, Maritime et Qua­ 
rantenaire communiquera au Conseil de santé et d'hy­ 
giène publique les décisions qu'il aura prises et les 
renseignements qu'il aura recjus de 1'étranger. 


Les Gouvernements adressent au Uonseil, s'ils le 
jugent a propos, le bulletin sanitaire de^ leur pays et lui 
signalent, dès leur apparition, les épidémies et les épi­ 
zooties. 


ART. 5. 


Le Conseil Sanitaire, Maritimj et Quarantenaire 
s'assure de 1'état sanitaire du pays et envoie das commis- 
sions d' inspection partout oü il le juge nécessaire. 


Le Conseil de santé et d'hygiène publique sera avisé 
de 1'envoi de ces commissions et devra s'employer a. 
faciliter 1'accomplissement de leur mandat. 
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ART. C. 


Le Conseil arrête les mesures préventives ayant 
pour objet d'empêcher 1'introduction en Egypte, par les 
frontières maritimes ou les frontières du désert, des 
maladies épidémiques ou des épizooties, et détermine 
ies points oü devront être installés les campements pro- 
visoires et les établissements permanents quarantenai- 
x-es. 


ART. 7. 


II formule 1'annotation a inscrire sur la patente déli- 
vrée par les offices sanitaires aux navires en partance. 


AHT. 8. 


En cas d'apparition de maladies épidémiques ou 
d'épizooties en Egypte, il arrête les mesures préventives 
ayant pour objet d'empêcher la transmission de ces 
maladies a 1'étranger. 


ART. 9. 


Le Conseil surveille et controle 1'exécution des me­ 
sures sanitaires quarantenaires qu'il a arrêtées. 


II formule tous les règlements relatifs au service- 
quarantenaire# veille a leur stricte exécution, tant en 
ce qui concerne la protection du pays que le maintien 
des garanties stipulées par les conventions sanitaires 
internationales. 


ART. 10. 


11 réglemente, au point de vue sanitaire, les condi- 
tions dans lesquelles doit s'effectuer le transport des 
pèlerins a l'allcr et au retour du Hedjaz, et surveille leui 
état de santé en temps de pèlerinage. 


ART. 11. 


Les décisions prises par le Conseil Sanitaire, Mariti- 
me et Quarantenaire sont communiquées au Ministere 
de 1'Interieur: il en «era également donné connaissance 
au Ministère des Affaires étrangères, qui les notifiera, 
s'il y a lieu, aux agences et consulats géneraux. ^ 
_ 


Toutefois, le Président du Conseil est autorise a cor- 
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respondre directement avec les Autorités consuuures 
des villes maritimes pour les affaires courantes du servi­ 
ce. 


ART. 13. 


Le Président, et, en cas d'absence ou d'empêcliement 
<le celui-ci, 1' Inspecteur général du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire, est chargé d'assurer 1'exe- 
cution des décisions du Conseil. 


A eet effet, il correspond directement avec tous les 
agents du Service Sanitaire, Mari ti mo et Quarantenaire, 
et avec les diverses Autorités du pays. II dirige, d'apres 
les avis du Conseil, la police sanitaire des ports, les 
établissements maritimes quarantenaires et les stations 
quarantenaires du désert. 


Enfin il expédie les affaires courantes. 


ART. 13. 


L'Inspecteur général sanitaire, les directeurs des 
offices sanitaires, les médecins des stations sanitaires et 
campemehts quarantenaires doivent être clioisis parmi 
les médecins régulièrement diplömés^soit par une facul- 
té de médecine européenne, soit par 1'Etat. 


Le délégué du Conseil a Djeddab pourra être medecin 
diplömé du Caire. 


ART. 14. 


Pour toutes les fonctions et emplois relevant du 
Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, le Con- 
•seil, par 1'entrernise de son Président, désigne ses 
candidats au Ministre de 1'Intérieur, qui seul aura le 
droit de les nommer, 


II sera procédé de même pour les révocations, muta- 
tions et avancements. 


Toutefois le Président aura la nomination directe de 
tous les agents subalternes, hommes de peine, gens de 
service, etc. 


La nomination des gardes de santé est réservée au 
Oonseil. 


ART. 15. 


Les directeurs des offices sanitaires sont au nombre 
•de sept, ayant leur résidence a Alexandrie, Damiette, 
Port-Saïd, Suez, Tor, Souakim et Kosseir. 


L'office sanitaire de Tor pourra ne fonctionner que 
pendant la durée du pèlerinage ou en temps d'épidémie. 


ART. 10. 


Les directeurs des offices sanitaires ont sous leUrs. 
ordres tous les employés sanitaires de leur circonscrip- 
tion. Ils sont responsableö de la bonne exécution du 
service. 


ART. 17. 


Le chef de 1'agence sanitaire d'El Ariehe a les mê- 
mes attributions que celles confiées aux directeurs par 
1'article qui précède. 


ART. LT>. 


Les directeurs des stations sanitaires r>t campements 
quarantenaires ont sous leurs ordres tous les employés 
du service médical et du service adrninistratif des 
étabüssements qu'ils dirigent. 


ART. 19. 


L'Inspecteur général sanitaire est chargé de la 
surveillance de tous les services dépendant du Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 


ART. 20. 


Le délégué du Conseil Sanitaire, Maritime etQuaran- 
tenaire a Djeddah a pour mission de fournir au Conseil 
des informations sur 1'état sanitaire du Hedjaz, spéciale 
ment en temps de pèlerinage. 


ART. 21. 


Un Comité de discipline, composé du Président, de 
rinspecteur général du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire et de trois Délégués élus par le Conseil, 
est chargé d'examiner les plaintes portées contre les. 
agents relevant du Service Sanitaire, Maritime et Qua­ 
rantenaire. 


II dresse surchaque affaire un rapport et le soumet 
a 1'appréciation du Conseil, réuni en assemblee générale. 
Les Délégués seront renouvelés tous les ans. Ils sont 
rééligibles. 
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La décision du Conseil est, par les soins de son Pré­ 
sident, soumise a la sanctiou du Ministre de 1'Intérieur. 


Le Comité de discipline peut infliger, sans consulter 
le Conseil: 1°. le blame; 2°. la suspension du traitement 
jusqu'a un inois. 


ART. 22. 


Lespeines disciplinaires sont: 


1*. 
Le blame; 


2°. La suspension de traitement depuis huit jours 
jusqu'a trois mois; 


;Ï°. 
Le déplacemer.t sans indemnité; 


•1°. 
La révocation. 


Le tout sans préjudice des poursuites a exercer pour 
les crimes ou délits de droit eommun. 


ART. 23. 


Les droits sanitaires et quarantenaires sont peryus 
par les agents qui relèvent du Service Sanitaire, Mariti­ 
me et Quarantenaire. 


Ceux-ci se conforment, en ce qui concerne la comp- 
tabilité et la tenue des livres, aux règlements généraux 
établis par le Ministère des Finances. 


Les agents comptables adressent leur comptabilité 
et le produit de leurs perceptions a la Présidence du 
Conseil. 


L' agent comptable, chef du bureau central de la 
comptabilité, leur en donne décharge sur le visa du 
Président du Conseil. 


ART. 24. 


Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire 
dispose de ses finances. 


L'administration des recettes.et des dépenses est 
confiée a un Comité composé du |Président, de 1'Inspec- 
teur général du Service Sanitaire. Maritime et Quaran­ 
tenaire et de trois Délégués des Puissances élus par le 
Conseil. II prend le titre de "Comité des Finances". 
Les trois Délégués des Puissances sont renouvelés tous 
les ans. 
Ils sont rééligibles. 
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Ce Comité tixe, sauf ratification par le Conseil, le 
traitement des employés de toufc grade; il décide les 
dépenses tixes et les dépenses imprévues. Tous les trois 
mois, dans une séance spéciale, il fait au Conseil un 
rapport détaillé de sa gestion. Dans les trois mois qui 
suivront 1'expiration de 1'année budgétaire, le Conseil, 
sur la proposition du Comité, anête le bilan définitif et 
ie transmet, par 1'entremise de sou Président, au Minis­ 
tère de 1'Intérieur. 


Le Conseil prépare le budget de ses recettes et celui 
de ses dépenses. Ce budget sera arrêté par le Conseil 
des Ministres; en même temps que le budget général 
de 1'Etat, a titre de budget annexe.—Dans le cas oü le 
chiffre des dépenses excéderait le chifïre des recettes, 
le déficit sera comblé par les ressources générales de 
1'Etat. Toutefois, le Conseil devra étudier sans retard 
les moyens d'équilibrer les recettes et les dépenses. Ses 
propositions seront, par les soins du Président, transmi- 
ses au Ministre de 1'intérieur. L'excédent des recettes, 
s'il en existe, restera a la caisse du Conseil Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire; il sera, après décision du 
Conseil Sanitaire ratifiée par le Conseil des Ministres, 
affecté exclusivement a la création d'un fonds de réserve 
destiné a faire face aux besoins imprévus. 


ART. '25. 


Le Président est tenu d'ordonner que le vote aura 
lieu au scrutin secret, toutes les fois que trois membres 
du Conseil en font lademande. Le vote au scrutin secret 
est obligatoire toutes les fois qu'il s'agit du choix des 
Délégués des Puissances pour faire partie du Comité de 
discipline ou du Comité des Finances et lorsqu'il s'agit 
de nomination, révocation, rautation 
ou avancement 
dans le personnel. 


ART. 20. 


Les Gouverneurs, Préfets de police et Moudirs sont 
responsables, en ce qu-i les concerne, de 1'exéeution des 
règlements sanitaires. Ils doivent, ainsi que toutes les 
autorités civiles et militaires, donner leur concours lors- 
qu'ils en sont légalement requis par les agents du Servi­ 
ce Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, pour assurer 
la prompte exécution des mesures prises dans 1'intérêt 
de la santé publique. 
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ALIT. 27. 


Tous décrets et règleitients antéiieurs sont abrogés 
«n oe qu'ils ont de contraire aux dispositions qui précé­ 
dent. 


AKT. 28. 


Notre Ministre de 1'Intérieur est chargé de 1'exécu- 
tion du présent décret, qui ne deviendra exécutoire qu a 
partir du Ier Novembre 1898. 


Fait au palais de Ramleh, le 19 juiu 1893. 


ABBAS HILMI. 


Par le Kliédive: 


Le Président du Conseil, Ministre de l Intérieur, 


RIAZ. 


DECRET KHEDIVI AL 


DU 25 DÉCEMBRE 1804. 


Nous, KHÉDIVB I>'EGYPTF,, 


Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et 
0,'avis conforme de Notre C'onseil des Ministres; 


Vu 1'avis conforme de MM. les Commissaires-Direc- 
.teurs de la Caisse de la dette publique en ce qui concer- 
ne 1'article 7; 


Avec 1'assentiment des Puissances, 
DÉCRÉTONS: 


ARTICLE PREMIER. 


A partir de 1'exereice financier 1894, il sera prélevé 
annuellement sur les recettes actuelles des droits de 
phare, une somme de 40.000 L. E , qui sera employé© 
comme il est expliqué dans les articles suivants. 
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A K T . •£. 


La somme prélevée en 1894 sera affectée: 1°. a com­ 
bler le déficit éventuel de 1'exercice financier 
1804 du 
Conseilquarantenaire.au cas oti ce déficit n'aurait pas 
pu être entièrement couvert avec les ressources prove- 
nant du fonds de réserve dudit Conseil, ainsi qu'il sera 
dit a 1'article qui suit; 2". a faire face aux dépenses 
extraordinaires nécessitées par 1'aménagement des éta- 
blissements sanitaires d'El Tor, de Suez et des Sources 
de Moïse. 


A R ' I . 3. 


Le fonds de réserve actuel du Conseil quarantenai­ 
re sera employé a combler le déficit de 1'exercice 1894, 
sans que ce fonds puisse être réduit a une somme infé­ 
rieure a 10.000 L. E. 


Si le déficit ne se trouve pas entièrement couvert, 
fl y sera fait face, pour le reste, avec les ressources 
créées a 1'orticle premier. 


A E T . 4. 


Sur la somme de L. E. 80.000, provenant des exerci- 
ces 1895 et 1890, il sera prélevé: 1°. une somme égale a 
celle qui aura été payée en 1894 sur les mêmes recettes, 
a valoir sur le déficit de ladite année 1894, de manière a 
porter a l . E. 40.000 le montant des sommes affectées 
aux travaux extraordinaires prévus a 1'article l c r pour 
El Tor, Suez et les Sources de Moïse; 2". les sommes né­ 
cessaires pour combler le déficit du budget du Conseil 
quarantenaire, pour les exercices financiers 1895 et 1896. 


Le surplus, apiès le prélèvement ci-dessus, sera 
affecté a la construction de nouveaux pliares dans la 
Mer Rouge. 


a r t. 5. 


A partir de 1'exercice financier 
1897, cette somme 
annuelle de L. E. 40.000 sera aii'ectée a combler les défi­ 
cits éventuels du Conseil quarantenaire. Le montant de 
la somme nécessaire a eet effet sera arrêté définitive- 
ment en prenant pour base les résultats financiers 
des 
exercices 1894 et 1895 du Conseil. 


Le surplus sera affecté a une réductiou des droits de 
pliares: il est entendu que ces droits seront réduits dans 
la rnême proportion dans la Mer Rouge et dans la Médi- 
terrauée. 
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ART. G. 


Moyennant les prélèvements et afi'ectatious ci-des- 
s u s , !e Gouvernement est, a partir de l'année 1894, dé- 
chargé de toute obligation quelconque en ce qui concer- 
ne les dépenses soit ordinaires, soit extraordinaires du 
Conseil quarantenaire. 


II est entendu. toutefois, que les dépenses supportées 
jusqü'a ce jour par le Gouvernement Egyptien conti- 
nueront a rester a sa charge. 


ART. 7 . 


A partir de 1'exercice 1891, lors du reglement de 
compte des excédents avec la Caisse de la Dette publi- 
que, la part de ces excédents revenant au Gouverne­ 
ment sera majorée d'une somme annuelle de 20.000 L. 
E. 


ART. 8. 


II a été convenu ent re le Gouvernement Egyptien et 
les Gouvernements d'Allemagne, de Belgique. de Gran 
de-Bretagne et d'Italie que la somme affectée a la réduc- 
tion des droits de phares, aux termes de 1'article 5 du 
présent décret, viendra en déduction de celle de 40.000 
L. E. prévue dans les lettres annexées aux Conventions 
Commerciales intervenues entre 1'Egypte et lesdits Gou­ 
vernements. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Finances est chargé de 1'exécu- 
tion du présent décret. 


Fait au Palais de Koubbeh. le ••!'> décembre 1894. 


ABBAS HILMI. 


Par le Khédive: 


Le Président du Conseil des Ministi*es, 


N. NUBAR. 


Le Ministre, des Finances, 
AHMER MAZLOUM. 


Le Ministre des Affaires étrungères, 


BOUTROS GHALI. 


ARRETE MINISTERIEL 


DU 10 JUIN 1893 


CONCERNANT 


LF/FONCTIONNEMENT DU SERVICE SANITAIRE, MA RIT! ME 


ET QUARANTEN'AIRE. 


LE MINISTRE DE L'INTÉRIEUR, 


Vu le Décret en date du 19 juin 1893, 


ARRÊTE: 


TITRE I. 


DII Conseil Sanitaire, Maritiine et Quarantonaire. 


ARTICLE PREMIER. 


Le Président est tenu de convoquer le Conseil Sani­ 
taire, Maritime et Quarantenaire, en séance ordinaire, 
le premier mardi de chaque rnois. 


II est également tenu de le convoquer lorsque trois 
membres en font la demande. 


II doit enfin réunir le Conseil, en séance extraordi­ 
naire, toutes les fois que les circonstances exigent l'adop- 
tion immédiate d'une mesure grave. 


ART. 2. 


La lettre de convocation indique les questions por- 
tées a 1'ordre du jour. A moins d'urgence, il ne pourra 
être pris de décisions définitives que sur les questions 
mentionnées dans la lettre de convocation. 
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ART. 3. 


Le secrétaire du Conseil rédige les procès-verbaux 
des séances. 
. 


Ces procès-verbaux doivent être présentes a la signa- 
ture de tous les membres qui assistaient a la séance. 


Ils sontintégralement copiés sur un registre qui est 
conservé dans les archives concurremment avec les 
originaux des procès-verbaux. 


Une copie provisoire des procès-verbaux sera deli- 
vrée a tout membre du Conseil qui en fera lademande. 


akt. 4. 


Une Commission permanente composée du Prési­ 
dent, deTInspecteur général du Service Sanitaire, Man- 
time et Quarantenaire, et de deux Délégués des Puissan­ 
ces élus par le Conseil, est chargée de prendre les 
décisions et mesures urgentes. 


Le Délégué de la nation intéressée est toujours con- 
voqué. II a droitde vote. 


Le President ne vote qu'en cas de partage. 
Les décisions sont immédiatement communiquees 
par lettres a tous les membres du Conseil. 


Cette Commission sera renouvelée tous les 3 mois. 


ART. 5. 


Le Président ou, en son absence, 1'Inspecteur géné­ 
ral du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, 
dirige les délibérations du Conseil. II ne vote qu'en cas 
de partage. 
# 
Le Président a la direction général du Service. II 
est chargé de faire exécuter les décisions du Conseil. 


Secrétariat. 


ART. 0. 


Le secrétariat, placé sous la direction du Président, 
centralise la correspondance tant avec le Ministère de 
1'Intérieur qu'avec les divers agents du Service Sanitai­ 
re, Maritime et Quarantenaire. 


II est chargé de la statistique et des archives. II lui 
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sera adjoint des commis et interprètes en nombresuffi- 
sant pour assurer 1'expédition des affaires. 


ART. 7. 


Le secrétaire du Conseil, chet' da secrétariat, assiste 
aux séances du Conseil et rédige les procès-verbaux. 


11 a sous ses ordres les employés et gens du service 
du secrétariat. 


II dirige et surveille leur travail, sous 1'autorité du 
Président. 


II a la garde et la responsabilité des archives. 


Bureau cle comptabilité. 


ART. 8. 


Le chef du bureau central de la comptabilité est 
,,agent comptable". 


11 ne pourra entrer en fonctions avant d'avoir fourni 
un cautionnement, dont le quantum sera fixé par le 
Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 


II controle, s'ous la direction du Comité des finances, 
les opérations des préposés a la recette des droits sanitai- 
res et quarantenaires. 


11 dresse les états et comptes qui doivent être trans­ 
mis au Ministère de 1'Intérieur après avoir été arrêtés 
par le Comité des finances et approuvés par le Conseil. 


De 1'Fnspecteur général sanitair»'. 


ART. 9. 


L'lnspecteur général sanitaire a la surveillance de 
tous l$s services dépendant du Conseil. 
II exercecette 
surveillance dans les conditions prévues par 1'article 19 
du Décret en date du 19 juin 1893. 


II inspecte, au moins une fois par an, cliacun des 
offices, agences ou postes sanitaires. 


En outre, le Président détermine, sur la proposition 
du Conseil et selon les besoins du service, les inspections 
auxquelles 1'Inspecteur général devra procéder. 


En cas d'empêchement de lTnspecteur général, le 


I 
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Président désignera, d'accord avec Ie Conseil, le fonc- 
tionnaire appelé a le suppléer. 


Chaque fois que 1'Inspecteur général a visité un offi­ 
ce, une agence, un poste sanitaire, une station sanitaire 
ou un campement quarantenaire, il doit rendre corapte 
a la Présidence du Conseil, par un rapport spécial, dea 
résultats de sa vérification. 


Dans 1'intervalle de ses tournees, 1'Inspecteur géné­ 
ral prend part, sous Pautorité du Président, a la direc- 
tion du service général. II supplée le Président en cas 
d'absence ou d'empêchement. 


Ï1TRE II. 


Service «les ports, stations quarantenaires, stations 


sanitaires. 


ART. 10. 


La police sanitaire, maritime et quarantenaire, le 
long du littoral égyptien de la Méditerranée et de la Mer 
Rouge, aussi bien que sur les frontières de terre du cöté 
du désert, est confiée aux directeurs des offices de santé, 
directeurs des stations sanitaires ou campements qua- 
rantenaires, chefs des agences sanitaires ou chefs des 
postes sanitaires et aux employés placés sous leurs 
ordres. 


ART. 11. 


Les directeurs des offices de santé ont la direction et 
la responsabilité du service, tant de 1'office a la tête du- 
quel iIs sont placés que des postes sanitaires qui en dé- 
pendent. 


Ils doivent veiller a la stricte exécution des régle- 
ments de police sanitaire, maritime et quarantenaire. 
Ilsse conforment aux instructions qu :ils regoivent de la 
Présidence du Conseil et donnent a, tous les employés de 
leur office, aussi bien qu'aux employés des postes sani­ 
taires qui y sont ratachés, les ordres et les instructions 
nécessaires. 


Ils sont chargés de la reconnaissanee et de 1'arrai- 
sonnement des navires, de 1'application des mesures 
quarantenaires, et ils procèdent, dans les cas prévus par 
les règlements, a la visite rnédicale, ainsi qu'aux enquê­ 
tes sur les contraventions quarantenaires. 
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lis correspondent seuls pour les affaires administra- 
tives avec la Présidence, a laquelle ils transmettent tous 
les renseignements sanitaires qu'ils ont recueillis dans. 
1'exercice de leurs fonctions. 


ART. 12. 


Les directeurs des offices de santé sont, au point de 
vue du traitement, divisés en deux classes: 


Les offices de première classe, qui sont au nombr© 
de quatre: 


Alexandrie; 


Port-Saïd; 


Bassin de Suez et campement aux Sources de 


Moïse. 


Tor. 


Les offices de deuxième classe, qui sont au nombre 
de trois: 


Damiette; 


Souakim; 


Kosseir; 


ART. 13. 


Les chefs des agences sanitaires ont les mêmea 
attributions, en ce qui concerne 1'agence, que les direc­ 
teurs en ce qui concerne leur office. 


ART. 14. 


II y a une seule agence sanitaire a El Ariche. 


ART. 15. 


Les chefs de postes sanitaires ont sous leurs ordres 
les employés du poste qu'ils dirigent. 
Ils sont placés 
sous les ordres du directeur d'un des offices de santé. 


Ils sont chargés de 1'exécution des mesures sanitai­ 
res et quarantenaires indiquées par les règlements. 


Ils ne peurent délivrer aucune patente et ne sont 
autorisés a viser que les patentes des batiments partant 
en libre pratique. 
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Ils obligent les navires qui arrivent a leur échelle 
avec une patente brute ou dans des conditions irréguliè- 
res a se rendre dans un port oü existe un office sani­ 
taire. 


Ils ne peuvent eux-mêmes procéder aux enquêtes 
sanitaires, mais ils doivent appeler a. eet effet le direc­ 
teur de 1'office dont ils relèvent. 


En dehors des cas d'urgence absolue, ils ne corres­ 
pondent qu'avec ce directeur pour toutes les affaires 
administratives. Pour les affaires sanitaires et quaran- 
tenaires urgentes, telles que les mesures a prendre au 
sujet d'un navire arrivant, ou 1'annotation a inscrire 
sur la patente d'un navire en partance, ils correspondent 
directement avec la Présidence du Conseil; rnais ils 
doivent donner sans retard communication de cette 
correspondance au directeur dont ils dépendent. 


Ils sont tenus d'aviser, par les voies les plus rapides, 
la Présidence du Conseil des naufrages dont ils auront 
connaissance. 


ART. 1G. 


Les postes sanitaires sont au nombre de six énumé- 
rés ci-après: 


Postes du Port-Neuf, d'Aboukir, Bruilos et Rossette, 
relevant de 1'office d'Alexandrie. 


Postes de Kantara et du port intérieur d'Ismaïlia, 
relevant de 1'office de Port-Saïd. 


Le Conseil pourra, suivant les nécessités du service, 
et suivant ses ressources, créer de nouveaux postes sani­ 
taires. 


ART. 17. 


Le service permanent ou provisoire des stations 
sanitaires et des campements quantenaires est confié a 
des directeurs qui ont sous leurs ordres des employés 
sanitaires, des gardiens, des portefaix et des gens de 
service. 


ART. 18. 


Les directeurs sont chargés de faire subir la quaran­ 
taine aux personties envoyées a la station sanitaire ou 
au campement. lis veillent, de concert avec les méde- 
eins, a 1'isolement des différentes catégories de quaran- 
tenaires et empêchent toute compromission. A 1'expi- 
ration du délai fixé, ils donnent la libre pratique ou la 
suspendent conformément aux règlements, font prati- 
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quer la désinfection des marcliandises ct des eflt'ets a usa- 
ge, et appliquent la quarantaine aux gens employés a 
cette opération. 


ART. 19. 


Ils exercent une surveillance constante sur 1'exécu- 
tion des mesures prescrites, ainsi que sur 1'état de santé 
des quarantenaires et du personnel Je rétablissement. 


ART. 20. 


Ils s o n t responsables de la marche du service et en 
rendent comüte, dans un rapport journalier, a la Prési- 
dence du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 


ART. 21. 


Les médecins attachés aux stations sanitaires et aux 
campements quarantenaires relèvent des directeurs de 
ces établissements. Ils out sous leurs ordres le phar-, 
macien et les infirmiers. 


Ils surveillent 1'état de santé des quarantenaires et 
du personnel, et dirigent rinfirmerie de la station sani­ 
taire ou du campement. 


La libre pratique ne peut être donnée aux personnes 
en quarantaine quïiprès visite et rapport favorable du 
raédecin. 


ART. 22. 


Dans chaque office sanitaire, station sanitaire ou 
campement quarantenaire, le directeur est aussi „agent 
comptable". 
. 
. 


II désigne, sous sa responsabilité personnelle etiecti- 
ve, l'employé préposé a 1'encaissement desdroits sanitai­ 
res et quarantenaires. 
Les chefs d'agences ou postes sanitaires sont egale- 
ment agents comptables; ils sont chargés personnelle- 
ment d'effectuei'la perception des droits. 


Les agents chargés du recouvrement des droits doi- 
vent se conformer, pour les garanties a présenter, la 
tenue des écritures, 1'époque des versements, et génera- 
lement tout ce qui concerne la partie financière de leur 
service; aux règlements émanant du Ministère des ih- 
nances. 
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ART. 23. 


Les dépenses du Service sanitaire, maritimö et qua 
rantenaire seront acquittées par les moyens propres du 
Conseil, ou d'accord avec le Ministère des Finances, par 
le service des caisses qu'il désignera. 


Le Caire, le 19 juin 1893. 


RIAZ. 


ANNEXE III. 


(Voir art. 181.) 


RESOLUTIONS 


D E L A C O I M I S S I O N D E S V O I E S E T M O Y E N S 


DE LA CONFÉRENCE SANITAIRE DE PARIS 


RELATIVES 


A UN OFFICE INTERNATIONAL DE SANTÉ. 


I. 
II est créé un Office international de Santé 
d'après les principes qui ont présidé a la formation et 
au fonctionnement du Bureau international des Poids et 
Btesures. Ce Bureau aura son siège a Paris. 


LI. L'Office international aura pour mission de re- 
ceuillir les renseignements sur la marclie des rnaladies 
infectieuses. II recevra a eet etEet les informations qui 
lui seront comrnuniquées par les autorités supérieures 
d'hygiène des Etats participants. 
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III. L'Office exposera périodiquement les résultats 
de ces travaux dans des rapports officiels qui seront 
communiqués aux Gouvernements contractants. 
Ces 
rapports devront être rendus publics. 


IV. L'Office sera alimenté par les contributions des 
Gouvernements contractants. 


V. Le Gouvernement, sur le territoire duquel sera 
établi 1'Office international de Santé, sera chargé, dans 
un délai de trois mois après la signature des actes de la 
Conférence, de soumettre a l'approbation des Etats con­ 
tractants un Règlement pour 1'installation et le fonction- 
nement de cette institution. 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatie-blad 
bevolen. 


Gedaan te Willemstad, den 27" November 1907. 


J. O. DE JONG V. B. & D. 


De Gouvernements-Secretaris, 


Voor dezen, 


H. STATIUS MULLER, 


hoofdcommies. 


Uitgegeven den 5n. Augustus 1908. 


De Gouvernements-Secretaris a. i., 


H. STATIUS MULLER. 


